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MESSAGE FROM THE CHAIR

The Slavic and East European Section has attempted to focus attention
this year on the expansion of links with other ALA units. in particular. it was
felt that Section librarlans should do more to capitalize on their proximity
to other library Xrol'esslonals, one of the main advantages of a continued
presence within ALA

in this regard. a number of Siavic Iibrarians have long thought it
legitimate that a Slavic section continue to function within ALA. despite the
existence of a larger up under the aegls of the Amcrican Association for
the Advancement of Slavic Studies. Those who support this dual
arrangcment belleve that it Is just as Important for Slavic librarlans to
communicate with their library colleagues (when you're on spcaking termis
you tend to receive more favors!) as it Is for them to associate with Siavic
scholars. On the one hand there are many issues that are more appropriately
handied within ALA -- largely having to do with technical guestions but also
lncludlnghpolnts of concern to medium and smaller collections which are
dwarfed by the dimensions of larger collections. Furthcrmore there are a
number of natlonai-level projects particularly in the fieid of collection
dcvelopment which are being sponsored by some of the country's ieading
colicction development authorities to which Siavic iibrarians have been slow
to respond or evaluate accuratcly. These Include evaluation projects above
and beyond the expansion of Research Libraries Group conspectus activities.
Surely It would be valuable for Slavic librarlans to keep abreast of these
activities through greater invoivement in ALA.

With this in mind the topic of this year's conference program -- on
administrative views of acguisition by exchange -- was specifically chosen to
promote dialogue with other library professionais. and to encourage their
attendance an Invitation has been sent to all 45 members of the Discusslon
Group of Chief Coliection Development Officers of Large Research Libraries. a
group that is of course not affiliated with ACRL but with RTSD (Rescurces
and Technical Services Division).

One other ALA unit which has been approached with a view to greater
cooperation is LAMA {(Library Administration and Management Division). In
connectlon with a recognized needAg)Arsgreater access to Slavic acquisitions
statistics -- also articulated within -- it was decided to contact LAMA's
Statistics Section to see whether a new project to assemble these statistics
on a regular basis would benefit from cooperation with that division.

Finally it i8 worth mentioning that the Section Is currentiy undertaking
a review of its activities which must be compieted by September 1987. It Is
possible that old committees may be refocussed or new committees formed.
Any comments on areas needing attention wouid be most welcome.

Miranda Beaven

University of Minnesota

S8AN FRANCISCO CONFERENCE PROGRAM

ALA will hold Its annual conference in San Francisco this year. from

June 27 until July 2. The Slavic and East European Section will be hosting a
program on Sunday June 28 from 2:00 to 4:00 p.m. entitled as follows:



"Acquisition by Exchange: the Administrator's Viewpoint”

Speakers:
flugh Olmsted. Head Slavic Dept.. Harvard College Library
Angelika Powell. Slavic and East European Blbliographer.
University of Virginia )
Peter de la Garza. Coordinatoer. [Hispanic Acquisitions Program.
Library of Congress
Carl Deal, Director of lerarﬂ Collections. University of lllinols
Joe Barker. Head of Acquisitions. University of California.
Berkeley
The program Is designed to explore various aspects of acquisitions by
exchange of particular concern .to administrators. We hope to promote a
livel dialogue between subject specialists and collection
development /acquistions personnel from other ALA units.
The following meeting schedule has been requested for the Slavic
Section. Only the Section program has been confirmed. but the other times
are uniikey to change:

Sunday. June 28 8:00-9:00am Conference Program Plannin
Committee {New Orleans. 1988)
Chair: C. Kern-Simirenko
9:30-11:00am Continuing Education
Commiittee
Chair: M. Beaven
11:30- 12:30pm Study of Ethnic Slavic and East
European Publicatiens In the US

Committee
Chalr: L. Wynar
2:00-4:00pm Section Program
4:30-5:30pm Membership Meeting
Monday. June 29 9:30-11:00am Cyrillic Romanlzation and

Automation Committee
Chalir: R. Fitzgerald
11:30-12:30pm Newsletter Editorial Board
Chair: W, Zalewskl
2:00-4:00pm Executive Committee
Chair: M. Beaven

MESSAGE FROM VICE CHAIR/CHAIR ELECT

It 1s a trulsm. but one which bears repeating, to say that the section Is
only as strong and active as its membership. OfRicers serve briefl terms
coordinating the section’s activities. but the real initiative for projects and
programs must come from members willing to make a commiitment to
carrying out these activities, There seems to be widespread agreement that
we should maintain a profile for Slavic and East European librarianshi
within ALA. The section should serve as a forum for all librarians wltﬁ
Interests in the Slavic and East European area.

To these ends. | would like to urge members not only to vote in the
annual elections but to actively participate In the ongoing work of the
section. Committee mectln%u are open meetings and attendance at them is
a good way to get acquainted with colleagues and become Involved. Members
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who are unable to regularly attend ALA meetings should nonetheless
consider more active involvement via the telephone or the mails. Minutes
are published in the newsletter to keep the membership informed, and 1
welcome Inquerles and offers of assistance in response.

We-need to continue our efforts to communicate and cooperate with
other units within ACRL/ALA. SEES members who are active in other units
can assist in this effort by kccpln% the Executive Committee Informed.

Although the deadline for 1987 a Fllcatlons has passed. 1 would like to
call members’ attention to the ALA W’E tney-Carnegic awards. These annual
awards are avalilable to individuals for the Ercparatlon of bibliographic aids.
which are aimed at a scholarly audience but have a general applicability.
Anyone who might be interested In applying for the 1988 awards may
contact me for further information and application guidelines.

Cheryl Kern-Simirenko
Syracuse University

I. CONFERENCES

ALA ANNUAL MEETING

New York -- July 1986

ACRL - SLAVIC AND EAST EUROPEAN SECTION
Minutes -- Submitted by Leon Ferder. SEES Secretary

Executive Commilittee
June 30. 1986: 9:30-1 AM

Chair Wojclech Zalewski congratulated the new SEES officers for
1986-1987--Vice Chair/Chair Elect Cheryl Kern-Simirenko and
Member-at-Large Robert Karlowich. The Chair will be Miranda Beaven, and
Leon Ferder continues as Secretary.

The minutes from Midwinter. 1986, were approved.

Brief committee reports followed:

- Miranda Beaven, incoming Chair of the Continuing Education
Committee, reported on future activities discussed at yesterday’s meeting.
Robert Karlowich expressed his decision to join the Committee and work on
the Soviet emigre librarian project.

Robert Fitzgerald, Chair of the Cyrillic Romanization and Automation
Committee reported on the topics discussed at yesterday's meeting and
requested that the 1987 San Franclsco session of his committee be
scheduled on the afternoon of the first day or. preferably. on the second day.

Wogclech Zalewski and Leon Ferder reported on the meeting of the
Committee for the Study of Ethnic Slavic and East Eurcpean Publications.

Wojciech Zalewski discussed the status of the Newsletter. reiteratin,
his desire to expand the circulation beyond the section membership, an
explaining the procedures for sollcitjnﬁ Cpald subscriptions. The Viee-Chair
will place a budget request with RL for anticipated extraordinary
expenses.

Miranda Beaven. Chair of the 1987 Conference Program Planning
Commiittee, outlined her plans for a panel on exchanges Involving prominent
collection development officers and subject specialisis.

Plans for a Handbook of Organization for SEES. to be corp]%ﬂed b]\:
Patricla Kelly of George Washington Untversity, were discussed. € worl
will contain SEES bylaws, ACRL information, and will serve the orientation
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needs of section committee members. it was decided that George Toth will
contact Ms, Kelly and serve as a liaison between her and SEES,

Other Items discussed were the possible use of electronic
telecommunication among members. and the feasibility of arranging
Slavic/East European traveling book exhibits, such as the one currently
featuring Soviet books at the Capitol rotunda In Washington,

Wojclech Zalewskl reminded the group of the required Section review,
which is due to be turned In by September 1. 1987. He, Miranda Beaven, and
Laszlo Kovacs will begin working on the report, and hope to complete i
during Midwinter, 1967,

Membership Mee
June 30, 1986; 4-4:30 PM

Outgolné Chair Wojclech Zalewskl Introduced the new SEES officers for
1986-87: halr--Miranda Beaven: Vice- Chair/Chalir-Elect-- Cheryl
Kern-Simirenko; Member-at-Large--Robert Karlowich: Secretary--Leon
Ferder (continuing). In announcing the results of the election, it was noted
that only 49 section members voted In the last election. and only 17%
attended ALA conferences. This pointed out the need to and the work of
the section to the profession at large, Involving Slavic/E.European ethnic
groups, public libraries, other Siavic org::lz.nuons_ and our colleagues
abroad. Is outreach will be helped by broader distribution of the SEES
Newsletter and the eventual publication of the Handbook.

Brief reports from the chatrs of SEES committees followed:

Robert Fitzgerald of the Cyrillic Romanization and Automation
Committee cited a number of issues Involving automation. cataloging. and
problems In MARC transfers.

Lubomyr Wynar of the Committee for the Study of Ethnic Slavic and
East European Publications stressed cooperation with other research
centers to establish bibliographlic control of ethnic published and
unpublished materials. as well as the establishment of advisory boards for
various ethnic groups.

Miranda Beaven, new Chair, summarized future B:ojects to be
considered the Continuing Educatior: Committee, amon em a study of
emigre publishing. updating bibliographic materials In the Slavic fieid. a
preconference program, and collecting the experiences of Soviet librarians
who have emigrated to the West. This last point was enthuslastical
programs, in order to draw larger audiences,

Cyrillic Romanization and Antomation Committes
June 29, 1986; 9:30-11 AM

Chalr Robert Fitzgerald opened the mee with a discussion of the
NYPL/RLIN Cyrillic vernacular project. Vickie S our reported on
Stanford's brief experiment with online Cyrlilic. citing difficuities with
authority control and forms of names. among others. She also reported on
Stanford’s decision not ta use Cyrillic, based on ataff shoriages, LC's decision
not to use it. linkage probiems, and the unavailability of itic for In-house
online catalogs. Zora ijel then described New York Public Library's pliot
project which n in June. The mect uses an IBM PC/AT with standard
student lic keyboard pilus an IBM Enhanced Graphic Adapter and high

ed printer, it" Is capable of handling ail Slavic languages usin
Mvrllllc:--Russlan. Ukrainian, Belorussian, Serblan, Bulgarlan. an
acedonian. Although the 100 Reld appears only In Cyriliic, the following



ficlds are palred with LC romanized equivalents: 245, 250, 260, 400. NYPL
no longer uses reversible romanization. The major J)roblcm still to be soived
Involves punctuation., which must be In standard ISBD romanized form.
NYPL Is currently the only library Inputting Cyrillic into the RLIN data base.
John EIllts of RLG commented on problems with non-roman alphabets,
especlally languages written from right to left such as Hebrew, and the
non-standard romanization of Chinese.

Because no representative from lilinols was present., a detalled
discusslon of Ul's cooperative cataloging project with for certain Russlan
publishers was postponed.

The Soviet satellite televislon project at Columbla was mentioned and it
was declded that the Committee should look Into the avallability of
information on this type of instructlonal material, In particutar what
AATSEEL Is publishing In its newsletter,

The Chair commented on difficultles encountered In transferring L.C
MARC records on RLIN Into local data bases. The situatlon is particularly
acute with Cyrlllic Slavic, although no obvious reasons for this problem have
yet been found. Another matter discussed was the use of pure and
compatible AACR2 within the same blbllographlc record by LC. creating a
number of discrepancles.

George Toth briefly commented on LC's plans for dealing with backlogs
In descriptive cataloging, Its production schedule for next year. and
indicated that a discussion of pseudonyms Is currently taking place.

Committee for the Study of Ethnic Slavic and East European
Publications
June 29, 1986: 4:30-6 PM

Chair Lubomyr Wynar discussed ongolng studies of cultural Institutions
of the various Slavic and East European ethnic groups and the books,
perlodicals. and audlo/visual materlals published by these groups. He
contemplated coordinating the committee's work with other Institutions
such as the Balch Institute for Ethnic Studles and the Immigration Histor
Research Center. and the possibllity of estahllshlnF advisory boards for eac
ethnlc group to assure bibllographic control of all publications. Results of
surveys will be reported at 1987 Midwinter. Publication of research results
will appear in Ethnic Forum, published at Kent State.

atasha Bezugloff re ed on her directory of Ianguaqe collectlons In
North American public libraries, which has just been published by ALA's
RASD. She spoke on the methodology used to complle the directory, based
on responses obtained from :02 librartes, and the feasibility of expanding
such a survey to Include state brarles and Canadian libraries.

Cella Shores of the Center for Research Librarles spoke on CRL's
Freservauon project for ethnic ncwsgagers. which will eventually result in
he microfiming and cataloging of 550 titles In 38 languages. Althouﬁh

resent Title IIC funding is not sufficlent for completing the project. CRL

opes ‘to bave bibllographic data for all 550 titles shortl{,centerlng the
Information In a local data base for eventual inputting Into OCLC. Target date
for completion of the filming I3 October. 1987. CRL will make every effort to
bulld and preserve complete runs, cooperating with other holding
Institutions and research centers such as the Balch and the IHRC. Ideally the
project could be expanded to Include bllingual and English language ethnic
publications. although IIC will currently finance only forelgn language papers.

The committee enthuslastically endorsed these projects, and discussed
the advisabllity of continuing research on these and other undertakings,
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leading to more surveys and union lists of Slavic and East European ethnic
publications.

Conference Program Flanning Committee
June 29, 1986; 8-9 AM

Chalr Miranda Beaven Is submitting a prelimin program to ACRL for
the 1987 San Francisco conference. She plans a panel on library acquisition
by exchange. concentrating on library administrators’ views. In order to
attract a broader audlence. thereby ralsing the profile of the section within
ALA, plans are to Invite some prominent collection development officers to
parti(‘:d)ate. along with Slavic and Ibero-American apeclalists. :

ready accepting Invitations to speak on the pancl are Carl Deal, head
of collection development at the University of Hlinols. and Peter de 1a Garza,
Coordinalor of Hispanic Acquisitions at the Llbrary of Congress. Three
additional members of the panel will be selected, In an attempt to provide a
balanced view of this controversial 13sue.

Newsletter Editorial Commitiee
June 29, 1986: 11:30-12:30

All In attendance expressed their enthuslasm for the first two lssues of
the SEES Newsletter and supported the general I:lhllosophy and editorial
%Hcy of the publication. Chalr Wojclech Zalewsk| belatedly acknowledged

ra Kipel's submission of the Newsletter title page art.

Samples of newsletters from other ACRL sections were examined. and
it was decided to maintain the smaller. shelvable format for future Issues of
the SEES publication.

Because It Is desirable to expand the distribution of the newsletter
outside the Sectlon, to the profession at large. ACRL will produce 50
additional coples of No.2 to be used for promotional purposes. Paid
subscriptions of $5.00 per year will be solicited by sending samples of No. 2
with a cover letter to Institutions which have memberships In AXASS SEES
members would continue receiving their copy gratis. Because ACRL, which
will continue producing the Newsletter, cannot handie billing, the Chatr will
Investigate having a dealer such as Faxon distribute the Newsletter outside
the Section and handle the pald subscriptions.

Since materials submitted to the editorial board cannot be retyped. It
was requested that all submissions be sent on a diskette converted to ASCII
so that the material can be edited on other word processors. '

Questions of format were discussed. Inclu Ing Flacement of Indexes,
table of contents. and lists of contributors. The editorial board will make
final decisions on these matters.

Closing Remarks by Outgoing Chalr

Closing remarks by Wojclech Zalewski, ou't:%olng Chalr at the SEES
Membership Meeting, New Yark, 1988 {abbreviated)

Our Section Is the smallest section within ACRL. In Sept. 1985 the
count was 184 members.and the annual conference was attended by 32
members. Le.. 17% of the total membership, This was also the smallest
participation as compared with other ACRL sections.

Because of that we are thinking much beyond our own membership. We
look toward the profession at large and | would dare to say not only
nationally but also Internationally. "In our thinking we are In concurrence
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with ACRL goals and objeciives. We cannot contribute much to broad
_administrative issues. therefore. we are concentrating on the professional
developments: publications. dissemination of information. we are involved in
documentation. and one of our active members. Prof. Karlowich. is
contributing to education of youn% librartans through a Seminar offered at
the University of lllinols, Urbana, although we cannct claim credit for that.

More specifically our accomplishments are: In the realm of
dissemination of Information: nationally we report and monitor the
develO[;lments of automation as applied to Slavic languages and bibliographic
data through our Committee on Cyrillie Romanization and Automation.
Through our Newsletter, which is much beyond the scope of othcr ACRL
Section Newsletters and which is distributed Internationally. we provide
links with other professional organizations such as the AAASS in the U.S.,
ABDOSD in Germany. and SCONOUL in England, we report national
developments. we provide a forum for research reports. opinions. and
discussions. We insist that the Newsletter be not only the Section's tool but a
vehicle of professional communication, education. and documentation.

In order to provide a basic tool for our trade. we embarked five years
ago on a couraieous venture to prepare and publish an encyclopedic
handbook on books, libraries, archives and bibllographgoln the Soviet Union
and Eastern Europe. Through it we have learned a lot about the subjects and
ourselves. There was an initial enthusiasm and m:gport from our colleagues
both within SEES and outside it. but when the pinch came we have
experienced outstanding work and adherence to deadlines by some, and
neglect in keeping them by others. Obviously this places the editors in an
uncomfortable“rosmon. Fortunately the majority of the work is done and of
high quality. We hope to begin its submission to the Eubllsher this year. |
would like to express my gratitude to all who contributed to this K‘rtgcct.
Special thanks goes to our foreign contributors all of whom have fulfilled
their commitments on time. We have provided a forum for research in
Frogress during our Conference gro ams. Several programs have resulted
rom the work on our Handbook. Tadays program fllustrates well some of the
research currently conducted outside the handbook.

We have begun working on a SEES Handbook/Directory. We are
working on documentation of e€thnic materials in the United States.

Among our fallures is the inability to involve a %lrea(er number of
librarians from ethnic collections and public libraries. At the beginning of my
term 1 have made some effort to mobilize them but | was not successful. |
wish to repeat my call now. There are several tasks for possible
consideration: More intense work with ALA on contacts with East European
librartans: Contacts with Hbrary associations in East European countries as
well as with individual librarians. We should have liason persons who would
establish such contacts. We could offer our Newsletter as a forum for
exchange of information and ideas with them: Stronger ties with book
dealers to learn more about trends on the East European book markets and
in publishing: Book exchanfes with ‘East European libraries; Bibliographic
control on international scale: Travelling book exhibits to promote cultural
exchanges. Mentioned here can be the book exhibit organized by

Conlgressman Tom Laiitos for which the Soviets have provided books
exhibited In the Cannon Rotunda of the United States Capitol. This exhibit is
a travelling exhibit. Our input would add professionailism to such and similar
ventures. :



In conclusion. | believe that we have the potential and the obligation to
participate in the promotion of Slavic cultures through Slavic books. We can
always strengthen our sense of mission and offer greater sl:’pport to earh
cther. The ACRL is willing and ready to support us In these endeavors.

I would like to thank all those who supported me during my term of
office: the secretary Leon Ferder. Past Chair Laszlo Kovacs. Chair Elcet
Miranda Beaven. Edward Kasinec, member at large and organizer of this
Interestlng program. all committee chalrs. members of the Newslettcr
editorlal board and all active committee members. Chairmen are oniy
facllitators. the real work Is done elsewhere. 1 am grateful to you for the finc
work you did during the last year during which we have advanced the causes
of East European librarlanship In America. ‘

ALA MIDWINTER MEETING

Chicago. Janu 1987 .

ACRL-SLAVIC AND EAST EUROPEAN SECTION

Minutes -- Submitted by Cheryl Kern-Simirenko. Vice Chalr/Chair Eicct

Contln Education Committee
January 18: 9:30 - 11:00 AM

Chair Miranda Beaven re ed that three new members had joined the
committee in 1988: Barbara Gallk, Robert Karlowich, and Harold Leich. The
minutes of the June 29. 1986 meeting were read and approved with the
following correction: Michael Esman did not joln the committee. but
expressed Interest tn one of the Lﬁrok-.cts

Reporting on the status of the handbook project. M. Beaven announced
that the Han k on Book Culture In Russta and the Soviet Unlon Is nearin
completion and will go to the publisher within the next couple months. W.
Zalewskl reported on the status of the East European portions of the
handbook project. which are In varylng stages of priﬂaratlon. translation,
and final editing. General discussion followed on the pros and cons of

ublishing the sections. all together or In fascicles. the main advantage of the
atter being prompt publication of completed sections.

H. Lelch ocutlined the possibllities for the section holding a

re-conference. He will get the exact detalls on regquirements and deadlines
rom ACRL. The possibtlity of holding a pre- conference on "current Issues
In Slavic and East European librarianship” at the 1988 New Orleans
conference. In lleu of a regular prc;gram. was discussed. The New Orleans
Program Committee (M. Esman. R. Karlowich., C. Kern-Simirenko) could
merge with the group which originally proposed the pre-conference (S.
Corrsin, H. Lelch, D. Norden). to form a steering committee. H. Leich wouid
coordinate the effort. A declsion will need to made scon on whether to
proceed with a program or a pre- conference for 1988, since deadlines are
rapidly approaching.

geveml other projects proposed for the committee were discussed.
There was general agreement that emigre publications ¢ould be covered as
part of a_continuing handbook preject. The deflnition of "emigre” as
distinguished from “ethnlc” publications was debated. A committed
volunieer Is needed to take ¢ alge of this project. which will be on the
agenda again In San Francisco. English-language biblographical guldes on
various topics are also greatly needed. M. Esman is working on an annotated
bibliography of post-war govi et domestic politics. More discussion of
bibliographical projects will take place In SF. M. Beaven reported on the
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ALA publishing services awards: the Carnegle Reading List awards for which
offictal units may agl)ly and the Whitney-Camegte awards, which are made
available to individuals. Although this year's deadlines are already herc.these
awards could be good sources of funding in the future.

There was no report on the status of the Soviet emigre lbrarian
project, but R. Karlowich has indicated that there will be a panel of Soviet
emigre librarlans at the March Mid-Atlantic Slavic Conference.

M. Beaven tndicated that she will conttnue to chair this committee after
her year as Section Chair.

Under new business, L. Kovacs ralsed the ss!bllgl of finding funding
sources to provide stipends for recent library school grads who would intern
at strong collections or in critical Ianguage areas. M. Beaven addcd this
proposal to the list of possible projects to be discussed further,

L. Kovacs also announced the avaliability of Hungarian books for exhibit
during 1987 and 1988. There is no fee for making the volumes avallable.
Each institution would pay the cost of shipptng the books (apq‘roxlmateiy 6
boxes) to the next location. Anyone interested in having the books for exhibit
should contact L. Kovacs. :

Committee for the Study of Ethnic Slavic and East European
Publications
June 18, 11:30AM - 12:30PM

Miranda Beaven chaired the meeting at the request of absent chair L.
Wynar. The minutes of the June 29, I meeting were read and approved.

Discussion followed on Wynar's plans to coordinate the committee’s
work with the Center for the Study of Ethnic Publications at Kent State and
other institutions and to establish an advisory board. or boards. with
representatives of the various ethnic groups. (L. Wynar will report further on
these plans at the SF meetings.)

e CRL ethnlc newspaper preservation project is proceeding with
microfliming. The target date for completion of filming Is stlil October
1987. The possibility of obtaining grant support from or through ALA to
assist with publication costs for committee projects was discussed.

Cyrillic Romanization and Automation Committee
January 18. 2:00 - 4:00 PM

Chair R. Fitzgerald discussed the ongoing problems of LC MARC records
fatling to transfer Into local databasea. He noted that changes in the posttion
of delimiter "b" in the title field are being made at LC tn order to use the
PTK search strategy.

There was no report on the NYPL/RLIN Cyrillic vernacular project.
NYPL discontinued use of Cyrillic vernacular capabilities in August. Brigham
Young Univ. 1s about to start using Cyrlllic vernacular capabilities. In
response to a query about why CKrIIlic vernacular was desirable. R. Fitzgerald
pointed out a major difliculty with romanization, name‘ar that AACR2 rules do
not always follow standard transliteration tables. All agreed that it would
be desirable to have a reJarescntatlve from BYU speak at the next meeting,

There was some discussion of the status of GEAC in the light of
bankruptcy proceedlngs. However. they are still active in working with RLG.

R. Fitzgerald read a rl::gort from H. Leich on the U of lilinots Cooperative
Cataloging Project with LC. U of lll is cataloging materials from seven
Moscow publishers for the project. The work I8 going fine. Three hundred
records have already been sent to LC. which LC then immediately puts on
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MARC tages. The only drawback is the difficuity in doing subject cataloging
without benefit of LC's strong "oral history” tradition. However, those
involved are pleased with the J)rogrcss to date.

R. Fitzgerald mentioned the continuing problem with LC authority
records. CR2 pure and compatible headings sometimes appear in the
same bibliograhic record. He has also found authority records which do not
match the bibliographic record. The probiem seems Inhercnt In the
existence of these two types. pure and compatible. Fitzgeratd also
commented on the existence of muitiple authority records for the samc
person. Apparently authority headings are sometimes entered within a few
days by both LC and contributing Hibraries.

R. Fitzgerald reported that LC cataloglngbgrloﬂUes have changed. Date
of recelpt is now a ];riorlty factor: the last book recelved will be the first
book cataloged. This has meant that generally. for 1988, a record bas
apﬁeared within six months. It aiso means that materials from 1979-1982
will not be cataloged In the foreseeable future due to budgetary constraints.

General discussion foflowed on AACR2 rule 22.3A r(:v 1 1986). which
restricts use of copxﬂght and colophon data as cross- references. Concern
was also expressed at the lack of connection between Russian emigre
writers' current and Enrevlous works when a new AACR2 name authority form
is established without the patronymic at LC using TOSCA.

The Increasing dissemination of Soviet satellite televislon was
discussed. along with the cataloging Implications in view of the tapes being
made of these programs.

J. Eiits reported on RLG's work on non-Roman alphabets. The Hebratc
character set wilt be coming up soon and wiit be used at several institutions.
Arabold scripts, and perhaps Urdu. will fotlow. He answered a varlety of
questions from the committee.

Newnletter Editorial Committee
January 18, 4:30 - 5:30PM

W. Zalewsk! reported on plans for Issue 3. which will.follow the
expanded format of the first 1asues. Material to be covered Includes minutes
of annua! and midwinter meetings. papers from last year's program,
blographies of new Slavic itbrarians. the program for SF. reports from

. travel notes, and Information on grants.

Production issues. such as quality of pﬂnﬂnﬁ and size of margins, were
discussed. Deslgn of the cover was also talked about. The posasiblity of
producing the issue In-house at Stanford rather than at ACRL was raised,
especially if 1t can be done less expensively. W. Zalewski wilf explore the two
options. There Is the question of who Is responsible for malling if 1t is
produced at Stanford.

W. Zalewskl outlined the method of distribution to non- members.
Sample copics of 1ssue 2 were sent out, along with a memo Indicating that
future copies would be available ont a prepaid basts. :

There was discussion of whether or not the additional funding woutd be
forthcoming for Issue 4 In the expanded format. George Eberhart has
tndicated to W. Zalewsk! that the additional funding wilf not be continued
and has suggested applying for a journal. W. Zalewski has written to Ruth
Person to explore the possibiity of a Journal. The need for changes In the
editorial board f a Journal Is begun was discussed. The current board would
gtéap do;am and a new journal board would be appointed, aithough there could

overlap.
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Executive Committee
January 19, 9:30 - 11:00AM

Miranda Beaven reported on the 1987 program. “Acquisition By
Exchange: The Administrator's Viewpoint." to be held on June 28. The
speakers will be Hugh Olmstead (Harvard}. Angelika Powell (UVA), Peter de
la Garza (LC). Carl Deal (U lIl). Joe Barker (Berkeley). Since the program is
aimed at a broader audience. publicity will be goln% out to other sections In
ALA. Alan Urbanic plans to arrange a tour of the librarles at Berkeley and
may W to Include some part of the exchange operation,

. Zalewskl reported on the status of the expanded newsletter. Issue 3
will follow the same pattern as issues | and 2. Fifty extra coples of issue 2
were sent out as sample coples along with a memo Indicating that future
Issues would be avallable at a prepaid cost of $4 per year. It seems likely that
the additional funding for a fourth Issue In expanded format will not be
approved. Only the standard funding for 2 eight-page or 1 sixteen-page
newsletter Is apt to be approved. This Information Is based on
communication from George Eberhart. who also suggested the possibility of
applying for a journal. W, ki has written to Ruth Person to explore this
possibility. The need for changes In the cditorial beard If a jJournal is begun
was discussed. The newsletter editorlal beard would step down and a new
ournal editorlal board would be appointed, althou%h there could be overlap.
ere was discussion on how to respond to a note from Ruth Person Inviting
resentation of the Journal proposal at the Publications Committee meeting
at afterncon (Jan 19). In view of the fact that an actual application for a
Joumal had not been made. it was decided to discuss the matter further at
SF. M. Beaven will contact Ruth Person on the matter.

M. Beaven read a letter from L. Ferder: in which he outlined UCLA's
project for reviewing newspaper holdings. A list of partial runs will be
compiled and UCLA would be willing to give these to other libraries provided
an accepting Institution would make the entire run avatlable for lean. He
wondered If the section could possibly play a role in a resource sharing

roject such as this. Discussion I'ollowezr and there was general agreement
o publish such information In the newsletter but not to set up any format
mechanism for resource sharing.

M. Beaven announced that the section had been approached by a
representative of CLR on the possibility of soliciting Information on budgets
for non-ARL Slavic collections. She noted that the question of sharing
information on budgets has come up in AAASS and that this seems to be a
useful activity for the fleld. Melvin George, lialson from the ACRL board.
noted that ACRL plans to gather statisti¢a for years in which federal statistics
are not compiled, and aps a questionnaire could be included from time
to time s, cally on Slavic collections.

Work on the SEES handbook. an arientation manual for section officers
and committee members. has apparently not progressed. M. Beaven has
written to Patricla Kelley of George Washington U, who had volunteered to
compile It, but has not received a reply. . Beaven will follow up on the
matter.
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There was discussion of the ACRL Board's move to reduce the number
of mectings. Feb. | Is the deadline for the section’s response. SEES
meetings have really not rfrolil'crated and the sectlon Is currcntly under
review. it scems appropriate to walt until the review is complete before
making decisions on the number of meetings In the future.

. Beaven aiso discussed the ACRL Sirategic Plan. to which the section
must react by April 30. The goal of this atrateglx;vrlannln Is to coordinalc
the activities of al! units within ACRL. M. Beaven will distribute copies of 1he
abbreviatcd document to the executive committee, along with her comments
to which committee members may react. M. George commented that the
strategic planning process Is Intended to be a continuing one. and lhe
section may expect to be asked to review the plan annually.

The section review Is due by Sept.1. 1987. The section has ad .hoc
committees. but no standing committees. L. Kovacs has conferred with C,
Bourdon on this matter. and the Internal decislon te establish standing
committees can take place concurrently with the review. These decisions
can be made at SF. embers of the section review committee are Laszlo
Kovacs. Chair. Miranda Beaven, and Wojclech Zalewski. This committee will
make recommendations on who should provide Input ll:f lzprll 15, 1987. L.
Kovacs will notify absent committee chair L. Wynar. M. George noted that
changes would probably need to be made to the section by-laws if standin,
committees were established and the new by- laws submitted to the ACRI.
by-laws committee, where they would be ewed for agreement with ACRL
B:’act(l’cg. M. Beaven will obtain a copy of the current section by-laws from C.

urdon. .

M. Beaven discussed the problem of overbureaucratization and the flood
of mallings which result. She questioned whether all. the Information really
needs to be distributed so widely and noted the unnecessary expense
invoilved in malling Aty coples of a form when two are needed. M. George
:-gokAg%tf of these observations and agreed to bring them to the attention of

e R

The final topic of discussion was the ACLS/IREX - USSR Ministry of
Culture Joint Committee on Art and Arts Research, which Includes seven
subcommittees In various areas of the arts. Members of the subcommittee
on libraries arc Robert Stucart. Marlanna Tax Choidin. and Wojclech
Zalewski. W. Zalewskl reported that the subcommittee wants to Propose an
aﬁ:nda of specific iasues to Its Soviet counterparts. Areas suggested include
bibliographic control, access to library rescurcea. avallability of publications,
such as exhibition catalogs and Internal guideas to collections, and
scholarship. including conferences and exchanges of personnel.
Preservation/conservation was suggested as a neutral topic of interest to
both sides. Exchanges of both library school faculty and practicing librarians
were also recommended.

Committec reports were not given. due to the Iength of the meeting.

AMERICAN ASSOCIATION FOR THE ADVANCEMENT OF SLAVIC
STUDIES 18TH NATIONAL CONVENTION: BIBLIOGRAPHY AND -
DOCUMENTATION COMMITTEE

New Orleans. November 20-23, 1986

Minutes -- Submitted by Patricla Polansky. University of Hawatl

About 45 persons were In attendance.
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1. Reports from the Chairs of Bihliography and Documentation
Subcommittees:

Preservation - Hugh Olmsted
Nothing to report (see Hugh's later comments bciow)

Collection Development - Miranda Beaven
Nothing to repo

Cataloging - Harry Leich

The recon pilot project undertaken by ARL is progressing slowly. Jutta
Reed Scott is coerdinating this attempt at bibliographic control in which
Berkeley, Indlana, Michigan, Stanford, Washington, and Hoover are
participating. The real key iIs stlll the exchange of tapes between RLIN and
OCLC. The NACO coc;perallve cataloging project which originally involved LC
and the University of lllinois has begun, ere is talk of expanding the
number of libraries to include Harvard, Chicago, Berkeley, Texas, Indiana,
Michigan, and Yale. The project may founder due to technical costs and
difficultics in how to divide up cataloging work.

Exchanges - Nadla Zilper

The results of three years' work was published in the proceedings of
the I World Slavic Congress. The next subcommittee might look at East
European exchanges.

2. BIRD

The Subcommittee on Bibliography, Information Retrieval, and
Documentation of the two Joint Committees {ACLS/SSRC Joint Committee
on Soviet Studies and Joint Committee on Eastern Europe) Is chalred by Ned
Keenan at Harvard. Marianna Tax Choldin, Edward Kasinec, David Kraus.
and Hugh Olmsted are the librarian members. They have little money, but
mainly meet to discuss projects to J:rog:)se to their parent committees, The
completed projects to date include the international dlrectorﬁ of Slavic
librarians. rt Karlowich is working on a new edition of this, Please send
in any corrections, additions, etc., b{) ebruary 1. 1987. In July of this year
the seminar for beginning Slavic librarians was held at the University of
{llinois. Robert Karlowich and the staff of the Slavic Library at Urbana
conducted this successful course. Stll In progress is the Guide to Archival
and Library Resources of the Soviet Union and Russia in the New York
MetroPoIitan Area. There is an ongoing discussion of “big" projects of urgent
need for the fleld as a whole.

3. ACLS/SBubcommission on Information and Documentation Prohlems

in the Humanities and Soclal Sciences :

Under this structure there are several projects: Symposia on
Information and Documentation (held every two years in alternate countries
of USSR and USA), Information Searches in Bibliographic Data Basts,
Exchan%e of Machine-Readable Information. Bibliography on Problems of
Linguistics of the Text. and so on. ACLS has just established, with the help in

a new Commiasion on Research of the Arts, which will he dealing with
the Soviet Ministry of Culture. Vartan Gregorian, NYPL Director Is the Chair
of the Commission. - A subcommission on libraries has been appointed with
Robert Stueart of Simmons College as chair, and Marianna Tax Choldin
[Unlv‘frslly of Illinois) and Wojclech Zalewskl {Stanford University) as
members.
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4. ALA ACRL/Slaric and East European Section

Miranda Beaven (Minnesota) who 18 the current Chair of this section.
announced that plans were being madc for the ALA conference in 5an
Francisco in mid-1987. The topic lor the main sesslon will be on exchanges.
The focus is to isolate the pros and cons of exchanges with the aim of
convincing administrators of the importance of obtalning materials from the
Eastern block countries via this mechanism. The Continuing Education
Committee Is nearing completion of the handbook to emigre literature and
to English lan uafe blbllograghles on the Soviet Unlon/East Europe. The
experiences of et emigre librarians now In the West is a topic for future
consideration.

Wojclech Zalewskl (Stanford) announced that the last issue of the
Newsictier for the Section will be this year. ACRL has suggested that the
Newsletter become a pald enterprise, but Wojctech felt this would not do
well since ACRL will not bill subscribers, ACRL also might be willing to let a
Journal be established, but that decision has not been made yet,

B. Library of Congress and Grants

a. David Kraus was unfortunately absent. He provided the following
report;

il *For the Library of Congress the period between the last annual meeting
of the AAASS and this one has been a traumatic one. Those of you who follow
the newspapers will recall the closing of the Library evenings and weekends
as a result of budget cuts, the dramatic evictions of readers who refused to
lcave, and the eventual partial restoration of funds which permitted the
Library to reopen evenings and weekends. Funds were also cut for the
B::rchasc of materials, ropean Division specialists, among others, went

rough the exercise of reducing the dollar amounts of subscriptions in their
areas of specialization by 15-20%. and examining blanket-order and other
purchases of books and non-book materials with sﬁcclal care, The principal
problem for the European Division came in the lack of funds to replace ataff
who retired, resigned. or otherwise left the Division’s service, of this
moment. we lack a Chief. a Russian/Soviet specialist, an automation
specialist, a Finno-Ugrian specialist, and two processing assistants {from a
normal staff of twenty}, The Chiel and Russian/Soviet specialist positions
have been posted sc that we hope to begin our return to normalcy in the
near future. Our division has been affected in particular because many of the
staff members joined the division at its beglnnlngl {1951) or nearly so and
were ready for retirement. Fortunately, we were able to hold our own during
this period, chiefly because we had an automation specialist who was
Invaluable for ac?ulsltmns. bibliographic, and reference assistance. However,
we were and still are in & hnldln_thattcrn. unable to initiate new rgro ects,
except for several publications, e final, revised version of Robe jen's
major work, Forty Commissars in Chicago: Imperial Russia Looks at America,
is scheduled for publication by the Library in 1987, as are Janina Hoskins'
Polish Genealogy and Heraldry and Resources for the Study of Poland In the
Library of Congress, George J. Kovtun's Masaryk and America, and Elemer
Bako's Hungarians in the American Revolution.

b. " The American Bibliography of Slavic and East European Studies
received a big boost with the addition of a COMPAQ minicomputer, a laser
printer, and appropriate software. These equipment additions are
particularly Important because the permanent stafl of the project now stands
at two, the editor and the assistant edltorlblbllogr;rh c assistant, The
automation equipment saves considerable time in indexing and manipulating
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the entries. The 1983/84 combined volume has been published and should
be available for your inspection at the AAASS booth. e cquipment arvived
in time to tr‘rtlzgm-c the Index of this volume: future volumes will be created
entirely wi e automation equipment.

c. "On a broader scale, there are several developments at the Library
that shouid be of general Interest. The Library of Congress and the
University of iilinols are engaged In a cooperative cataloging rroject.
whereby each of the llbraries agrees to catalog, with high priority, the
publications of certain Soviet publishers. The project promiscs to get Soviet
works onto the shelves of research libraries more quickly and consistentiy
than before. The project also holds promise of expansion. Recsearch and
development of the Library’s automated serial record 1s progressing rapidly.
1 attended a demonstration of the system of sea_rch!n% and identi [yln
foretgn-language titles in the system., e system Itself will not be “in pface
for everyday use for some time, however: another sarstem, SERLOC (Serial
Location), which gives basic Information {but not holdings) of serlals held b
the Library and their location in the Library Is now avatlable in MUM
through letter "0" and will be completed. for use In the Library, by the end of
this calendar f\;ear. o

d. The Higher Education Act, Titie 11-C. lprovides for strengthenin,
research library resources, In recognition of the fact that the major researc
libraries of the nation represent the bibliographic foundation of its research
resources and that financial stringency and Increased costs have severely
reduced the capabilities of these iibraries for resource sharing. Grants under
Title 11-C help major resecarch ilbraries maintaln and strengthen their
coliections In recognition that they are essential to scholarship and research
on a natlonal and worid-wide basis. and help them make their holdings
available to Individual researchers and scholars and to other libraries whose
users need such research materials,

e. "This fiscal year two grants were announced that pertain to the Slavic
field. One at the New York Public Library and one at the Ohio State
University ubra?‘

"The New York Public Library. Silavonic Division project directed by
Edward Kasinec. with funding of $135,718. will conserve, enrich, and
catalog the Slavonic Division's holdings of Russlan pre-revolutionary, social,
political, and literary journais published in the Russian empire from the late
elqhtccnth century to the revolution in 1917 by reconverting its extant
collections of Soviet-produced microflim to safety film and nitrate-based
film, by microfiiming Russlan periodicals not avaliable in repubiished form.
by filling all lacunae with microforms obtained from the Helsinkl University
Library, or from 1ts exchange partners in the Soviet Union, and t:’v converting
its rare Indexes to Russlan, pre- revolutionary newsletters and enhancing
these iIndexes with additional tndex titles from Helsinki and Soviet
repositories. ' :

"The Ohlo State Unlverslt‘ir project, directed bg Jill Fatzer, with funding
of $88.355, will preserve and provide online bi llogra{)hlc access to the
unigue collection of medieval and medieval tradition {13th through 20th
century) Siavic Cyriilic manuscripts in microform In the Hilander Research
Library of OSU. OSU will catalog the collection on the OCLC system.
employing the standard MARC format, observing all conventions of AACR2.
Bibliographic records thus created will be copled to a discrete archive tape.
This tape and the computer-output microform produced from it will atlow
these data to be provided to RLIN and other bibllographic networks, to
individual scholars. and to research centers in the United States and abroad.
It will also be the basis of derivative bibliographic pubiications.”
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f. Next Is a summary of a meeting held In March on the use of Title ViiI
monfes. The document on this meeting s entitled Report on Workshop on
Publications. Library Activities. and Conferences (For Assistance to Advisory
Committee on Title Vill. the Soviet-East European Research and Trainin
Act of 1983). It is available from John P. Hardt at the Congressiona
Research Service at LC. The conclusion as to use of such monies for librarics
was that the magnitude of problems is so great (preservation. cataloging of
backlogs. etc.). that any awards of funds would make. a minusculc
contribution. The best use of Title Vlil funds might be through agencics
such as the Joint Committees to work on projects that would yleld large
grants of money from other sources.

8. Solidarity Center (Haxvard) ]
Hugh Olmsted reported that in January 1985 the NEH money ran out
which established the Center. However. the project is not over yet. and has
ownt from 500 records In the Nirst effort to over 7.000 items now listed in
e fiche holdings. Grazyna Standa was funded by ACLS for a trip to Paris.
London. and Munich to record holdinga In collections in these cities. Some
titles are not complete and some errors appear in the latest liche. Please
send any corrections. comments, ctc.. to Harvard by January 31. 1987. The
library/scholarly community owes a tremendous debt of gratitude to Grazyna
for her dedication and hard work. Hugh sald that t are working on
obtaining funding from other sources to carry on this work. ‘He may call on
us for further letters of support in the future.

7. NACIP

The North American Collection Inv:ntory Program is a national surve
to determine the location of strength in collections using the Rl.(‘g
conspcctus. 1t also may possibly be used for cooperative collection
development. There was a discussion about the more controversial aspects
of trying to rate certaln subject areas from 1 to 5 (on the conspectus).
Questions were raised about the meanlh% of the data. the evaluation
mechanisms. and so on. Some felt that the evaluations were not very
meaningful at a national level: others wondered If the information from this
project will be used as a basis for judging grant applications.

8. 1987 AAASS Convention in Boston
Several suggestions have been submitted. Edward Kasinec will be
working on formulating the panela after December 15.

9. IV World Congrese in Harrogate 1900

The volume of the proceedings from the 111 Congress held in
Washington, D.C.. last November 1985 is now avallable from Russica Book
and Ar shor in New York. Martanna Choldin was the editor of this
impressive volume. Gregory Walker at the Bodlelan Library will be handlin%
the library sessions. Send ideas for panels to Marlanna Choldin by Augus
19871. as she will be the US coordinator in planning the 1990 Slavic library
panels.

10. Center for Research Libraries
Ray Boylan reviewed the gmject that CRL undertogk to evaluate the
receipt of USSR Academy of Sclences publications. Thirty institutions
participated. Marianna handed out a summary of some general statistics
athered to date. To evaluate the finding In more detall a task force has
een established that will meet in January in Chicago. Miranda Beaven
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{(Minnesota), Hugh Olmsted {(Harvard). Howard Robertson {Oregon), and
Martanna are on the committee. More data will follow after their meetings.

‘11. Archives

Patricia Grimsted spoke about the new US ACLS and USSR Main
Archival Administration Commission. There are hopes for real improvement
in obtaining better archival access for IREX grantees {both US and Soviet
researchers]. A Sub-commission on Manuscripts and Archives under the B
& D committee of AAASS has been established to monitor access to archives.
and to work_on any other problems. The members are J. Bowlt. M. Choldin,
J. Dunlop. P. Grimsted, J. Grossman, C. Leonard. D. Matuszewskl, and A.
Rabinowitch. The sub-commission will work to help Americans going to the
USSR to be better prepared: to help Soviets who work in American archives:
to update the Steve Grant/John Brown book on US archival materlals In the
Slavic field: and other such projects.

12. Notes from England

1 (Pat Polnnslg) stopped in Oxford after my trip to the Soviet Union in
early November. Gregory Walker gassed on these notes: hopefully the first
Issue of Solanus will be issued by Spring 1987 at $10 a volume. The subtitle
has finally been decided upon--International Journal for Russian and East
European Bibliography and Publishing Studies. Collection development is a
new "trend” n British libraries and the RLG conspectus is being tried by the
British Library. Future Slavic British librarians’ meeting will be in Leeds in
1987 and Oxford in 1988.

13. Other Business

Hugh Olmsted {Harvard) announced a pre-Petrine Studies group was
formed at this year's AAASS. 'I‘hc:‘\.rl will try to iasue a newsletter and you may
write Hugh to get a copy. Hugh also suggested that there 1s a need for
blbllosraghlc control of archival and manuscript materials In the hands of
individuals. As these are discovered they should be copied and reported to
the larger Slavic librarian group. Just how this would work was not
discussed further. Edward inec also suggested that a union list of early
Slavic printed works In US repositories i8 needed.

14. Seventh Cenko Prize in Ukrainian Bibllography

There is a $1.000 annual prize given for the best bibliographical work
on a torlc of Ukrainian studies. Entries, in English or in Ukrainlan, must be
submitted In four coples by March 1. 1987, Manuscripts must be in their
final pre- publication form. with names and addresses of authors.

For information write:

Cenko Prize In Ukrainian Bibliography Harvard University
Ukrainian Research Institute

1581- 1583 Massachusetts Avenue

Cambridge, MA 02138

The 1986 Sixth Cenko Prize was awarded to Eugeniusz Misilo. a
research assoclate of the Polish Academy of Sciences in Warsaw, for his work
entitled Biblichrafila ukrains'kol presy v Pol'shcht (1918-1939) 1
Zakhidno-Ukrains'kii Narodnit Respublitst (1918- 1919).
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Members of the Bibliography and Documentation Commitiee

Edward Kasinec
Patricla Polansky. Co-chairs 1983-1986

David Kraus Ex officlo

June Pachuta Farris 1985-1988
Paul Magocsi 1984-1987
Robert Karlowich 1985-1988
Wojclech Zalewskt 1987-1990
Ellen Scaruil 1987-1990

Library-related Panels Held at the AAASS 18th Natlonal Convention

Soviet Central Asian collections at U.S. Libraries - A Roundtable Chair:
Harold M. Leich. University of Illinols. Urbana

Participants: Murlin Croucher. Indiana University Barbara Galik.
University of Washington Nina Lencek. Columbia University

Early Soviet Librartanship and Blbll&gmphy: Three Studies
Chair: Barbara Galik. University of Washington .
Panelists: "Genrictta Karlovna Abele-Derman: From the Library of

Congress to Vorkuta.” Robert A. Karfowich. Pratt institute
“Kost'Dovhan: An Advocate for the Soclal Influence of the Book."

Edward Kasinec, New York Public Library
“Anna Grigor'evna Kravchenko in America; Henrietta Eddy In Soviet

Russia.” Molly Motloy, San Francisco Public Lib : v
Discussant: Shella Fitzpatrick. University of s. Austin

New Research In Nineteenth-Century Russian Publishing and Printing
Chalr: Sidney Monas, University of Texas. Austin

Panelists: "Publishers and the Expansion of Readership in the Early
19th Century.” Miranda Beaven. Unlvcrsﬂ)y of Minnesota

"Russian Publishing in the European Context: Late 19th and Early 20th
Centlurles.,” Charles Raud. University of Western Ontario {Canada)

"Workers and Entreprencurs in Russian Printing: Soclal Consclousness
Endksloclal Conflict. 1887- 1905.” Mark Steinberg. University of California.

erkeley

Discussants: Gary Marker, State University of New York. Stony Brook

Deborah Pearl, Cleveland State University

Bulgarian, Belorussian. and Ukrainian Collections in North America:
Problems of Collection Development, Cataloging and Bibliographical Control

Chalr: Dmytro M. Shtohryn. University of lilinols. Urhana

Panelists: "Belorussian Collections and Biblio, hgeln North America.”
Zora Z. Kipel. New York Public Library anul Vitaut Kipel. Belorussian Institute
of Arts and Sclences

"Bulgarian Collectiona and Bibliography in North America." David H.
Kraus, Library of Congress

"Ukrainica Collections and Bibliography in North America." Paul R.
Magocsi. U. of Toronto. (Canada)
H Dlstl:Jussantsz Joseph Dwyer. Hoover Institution Edward L. Keenan.
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Lib Russlan Art, Architectural, and Photographic Collections In American
ibraries

Chair: Elliot S. 1saac. New York Public Library

Panelists: “The Russian Art Collections of the liarvard University
Libraries.” Jaryna T. Bodrock. Harvard College

"The Russian Art Collections of the University of Texas Library Austin.”
John E Bowilt. University of Texas. Austin

“Little-Known Russian Art Collections of the Hoover Institution.” Hilja
Kukk, Hoover Institution

Discussant: Willlam C. Brumfleld. Tulane University

Sources In Western Repositories for Slavic Book Studies

Chair: Patricla Polansky. University of Hawatl

Panclists: "The Archives of the Springer Verlag in Heidelberg as a
Source on Russian Book History.” Marianna Tax Choldin. University of
Minols. Urbana

"The Memoirs and Papers of 1U.V. Got'e as a Source for Early Soviet
Libr History.” Terence Emmons. Stanford University

he Diarles and Papers of Alexis V. Babine." Donald L. Raleigh,

University of Hawalt

Discussant: Wojclech Zalewskl. Stanford University

Tentative Panels Proposals for AAASS 19th Natlonal Convention. Boston,

1987
Poland in the 1980's
Chair: Joseph r. Hoover Institution

Panelists: "Polish Uncensored Publishing In the 1980's™ Macie)
Sieklerskl. Hoover Institution:
"Polish Poetry In the 1980s” Stanislaw Baranczak. Harvard University:
"Perlodical blishing in Poland and Emigration” George Klim, Ohio
State University:
*  Discussant: Gordon Anderson. University of Kansas

The Scholarly Indexing of Russlan Historical Sources
Chair: Robert Burger
Panelists: E. Willls Brooks. Untversity of North Carolina, Chapel Hill:
lécobfrf A. Karlowich. Pratt Institute: Allan Urbanic. University of California,
rkeley

Publishing and Libraries in Nineteenth-Century Russia

Chair: Paul Debreczeny. University of North Carolina. Ch?}ml Hill

Panelista: "The Democratization of Literature and Journallsm in
Nineteenth-Century Russla.” Chester Rzadkiewlcz. West Georgla College:

“The lmperial Public Library and the Intelligentsia In the 1860's.” Mary
Stuart, University of llliriols. Urbana:

“Recent Soviet Research on the History of Publishing and Libraries in
Nineteenth-Century Russia.” Allan Urbanie, University of California, Berkeley
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. REPORTS

CENTER FOR RESEARCH LIBRARIES; SURVEY OF SLAVIC

COLLECTIONS: PRELIMINARY REPORT

Background

With the help of a grant from the John D, and Catherine T, MacArthur
Foundation. the Center conducted a study on the avallability of publications of
the Academy of Sclences of the U,S5.S.R. In North American research
libraries. This report con the preliminary results of that study.

The Center entered Info an aﬁreemcnt with the Academy of Sciences of
the U,S.S.R. in 1959 through which the Center was to receive all publications
of the Academy. with the exception of those having only limited distribution
even in the Soviet Union. In exchange, the Center was to purchase U.S.
publications for the Academy, During a review of the Center's collection
programs, the question arose as to the extent te which the Center’s
collections of Academy publications duplicates the collections of its
members. In 1984 an advisory panel to the Board of Director’ Program
committee was appointed to study this question. The panel i1s chaired by
Martin D, Runkle, Director. University Libraries. Unlverslg?' of Chicago: other
members are Willlam C. Roselle, Director of Librarles, University of
Wisconsin-Milwaukee and Marianna Tax Choldin, Head of the Slavic and East
European Library, University of 1llinols at Urbana-Champaign,

e results of the survey, summarized below, will be used In
formulating recommendations for modifications in the Center's acquisitions
policies related to Academy publications. These results should also provide
information to Slavic bibliographers that will atlow them to tailor their own
cfforts so that thc{-mlg‘pt more [ully complement one another's collections
with less duplication of effort and financial resources, With that aim in
mind, the Center haa established a task force of Slavic specialists (chair:
Marianna Tax Choldin: members: Miranda Beaven, University of Minnesota;
Hugh Olmsted. Harvard University: Howard W. Robertson, University of
Oregon} to assist the Center in evaluating the results of the survey, Its charge
is to: 1} evaluate the results of the survey: 2} make recommendations fo
CRL's RAS Advisory Panel on CRL's collection policy for publications of the
Academy of Sciences of the U.S.S.R.: and 3} consider what implications the
results of the survey might have for cooperation among the major Slavic
collections.

The Survexd

The RAS Advisory Panel discussed the choice of a source on which to
base the survey with Harold Leich, Slavic Acquisitions Librarian in the
University of lllinols Slavic and East European Library, and eventually settled
on Bibllografila izdanii Akademil Nauk SSR, the annual blbllcgrarhy of
Academy of Sciences publications issued by the Academy. Helen Sullivan, a
staff member in the Slavic and East European Library at Urbana with
considerable programming experience. joined the project at this point. with
responsibility for managing the survey.

After consultation with Seymour Sudman of the Survey Research
Laboratory, University of lllinois at Urbana-Champaign. an internationally
recognized expert on sampling, a ten Fcrcent ematic sample (550 1tems)
was drawn [rom the 1980 volume ol the bi 1ographl\'v. A wide range of
subjects Is covered, the sample Includes monographs. periodicals. and
series, but dissertations were excluded, as they are not avatlable for export.
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In the first phase of the grojcct. the sample was searched In the CRI,
and Ul-Urbana collections and In the OCLC and RLIN databases. Next. a
group of librarles with strong Slavic collections In the sciences and
technology as well as the soclal sciences and humanities was asked to
participate in the survey. All agreed, and several additional libraries
volunteered to take part. so that In the end 33 libraries took on the arduous
task of searching the sample. We tried to make the task as easy as possible
(and to guarantce the most consistent resultst) by preparing the groundwork
very thoroughly. The packet sent to K&mclpants Included precise searching
instructions for OCLC Lgrintouts and N holdings for each item i relevant.
Thus, if our search of the databases indicated that a particular library held an
item. this information was passed on to that library, which then did not need
to search that item again. Participanis were asked to search their own
collections. including both cataloged and uncataloged materials. and to
indicate their holdings on the survey form provided.

The survey data was analyzed using the Statistical Package for the Social
Sciences (SPSS). The program was designed to include Information on
publisher. issuing section of the Academy. subject, number of pages. and size
of print run, as well as holding information for each library.

A problem arising early in the study had to do with how to count
monographic series. e academy bibliography assigns a single number to
such series. but in many libraries, the individual titles In such a series are
cataloged as separate titles. A lib might hold part of the serles but not
have it cataloged under the series title: conversely. a library might enter ail
ﬂ?rts of the series under the scries title without analyzing the serles, so that

e individual items would not show up in the catalog. Professor Sudman
suggested that we produce two data sets. One would count each entry In a
monographic series as a separate Item, ignoring the single ltem number
assigned to the whole serles in the Academy bib Iogralph . ‘This set turned
out to consist of 550 items. The second data set included these serials as
they are Ercscnted in the Academy bibliography: that 1s, one entry per
monographic serlals, regardless of how many individual titles -In the series
were listed following the main entry. This set Included 480 items. It turns
out that it does not make very much difference which way one handles these
series (a varlance at most of 4.3 percentage points). Since a profile on every
item searched provides far more information on the sample as a whole, this
18 the data set we chose to use.

Of the 550 items In the sample. 364. or 66.2%, were held by at least
one library ruclgatlng in the survey. 189 items (34.4%) were held by 5 or
fewer librarles. 67 items (12.1%) were held by 2 or fewer libraries, and 35
items (6.4%) were unigquely held.

Marianna Tax Choldin

Helen Sullivan

U. of lllinois at Urbana-Champalgn

UNIVERSITY OF ILLINOIS SPONSORS BEGINNING SLAVIC
LIBRARIANSHIP SEMINAR

More than 40 people participated in a "Seminar for Beginning Slavic
Librarians™ held July 21-25, 1988. at the University of lllinois at Urbana,
within the Summer Research Laboratory on Russia and Easter Europe.
Partial support for the seminar was provided by the Subcommittee on
Bibliography. Information Retrieval., and Documentation (BIRD) of the Joint
Committee on Soviet Studies and the Joint Committee on Eastern Europe.
Robert A. Karlowich (Pratt Institute) coordinated the seminar. working
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closely with Marianna Tax Choldin, director of the Summer Research Lab
and BIRD member. The seminar was aimed at those who wish to begin a
career In Slavic librarianship or are In thelir first years In the fleld, Library
school students with a strong Interest In the field and knowledge of Russian
or another language of the area were also encouraged to attend.

Five general sesslons were held. one each day of the seminar. The [irst
[)rovlded an introductlon to the organization of the field of Slavic
Ibrarlanship. mentioning Important centers, services provided. and
strengths of collection. e second gave an overview of acqulsitions and
collection development--dealers In current and retrospective materlal:
exchange programs and thelr significance: and cooperative national ventures.
The third discussed cataloglnéoand classification In the light of automated
networks, and the Library of Congress and Its role as an unofficlal nationat
library. Problems of the Slavic area In this field were reviewed. as well as
efforts made to coordinate and upgrade Slavic representation In these

ograms. The lourth sesslon dealt with reference and service within Slavic
lbrar!ansh!s. including some explanation ol major reference tocls In this
arca. The final session focused on areas of research In the field of Slavic
librartanship. Including book studies. Stafl members of the University of
lilinols Slavic and East European Library served as resource persons for
these sesslons.

Along with the general sessions. numerous discussion groups were
formed to deal In greater detall with various aspects of thie larger toplcs.
Demonstrations of relevant online databases were held for all Interested
participants.

Response to the seminar was overwhelmlr:gly positive. and the
organizers were urged to arrange future seminars of this type.

Marianna Tax Cheldin

University of lllinols at Urbana-Champalgn

SLAVIC REFERENCE SERVICE UPDATE

The Slavic Reference Service at the University of lilinols at Urbana-
Champalgn has limited their services to Information In the humanities and
social sclences. A letter Is being sent along with responses to gquestions In
the sclences and technology. which states:

*The Slavic Reference Service did at one time handle querles for
material In the sciences and technology. Unfortunately. we have had to limit
the subject area we handle In order to maintain the tguallt:y of our work,
There are only a few people on our stall and we found that we were not able
to treat all the requests we were getting. As there seemed to be a greater
need to provide bibliographic Information In the humanities we have Itmited
ourselves to queries In those fieids.”

CYRILLIC IN RLIN

Cyrillic enhancementa to RLIN are now being ‘Ymgrammed. followin,
completion of the external apecification and the Cytillic version of the RLI
terminal emulation software used with 1BM personal computers. The desi
for entering and displaying lic characters In the central RLIN data base
follows the principles established for RLIN CJK (Chinese. Japanese. and
Korean). Cyrillic Input and dlsglay will be supported on the IBM PC. PC/XT,
or PC/AT configured with the enhanced graphlcu adapter (EGA)} and
monochrome monlitor. but will not be possible on any other terminal.
Including the RLIN-programmed RLG 40 and RLG 84. (As with CJK,
however,. users at other terminals will still be able to see the Roman-alphabet
portions of Cyrillic records. to derive [rom these records for cataloging. and
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so on. and to Ildentlfy the originals as having Cyzlllic in them.) Users of
properly conflgured IBM PCs will be able to create and update records
contalning Cytillic data. and to retrleve these records through searches
including Cyrillic as well as Roman-alphabet values. "RLIN Cyrillic® denotes
the modern alphabets of the Russlan. Belorussian. Bulgarlan. Macedontan.
Serblan. and Ukralnlan languages. At least Inltlally. RLIN Cyrlilic will not
Include addltional characters {or diacritcal marks} In the Glagolltic, Oid
Cyrilllc. and Romanlan Cyrilllc alphabets. and non-Slavic languages written in
Cyrillic. Approved international coding standards -- which RLG has
consistently foliowed -- exist only for the modern Slavic Cyrillic letters.

We estimate that the modern alphabets In RLIN will be adequate for
cataloging over 90 percent of Soviet llic publications, and for almost all
C){Jrllllc publications from other countries, such as Bulgarla. Any
bibliographlcal description containing unavallable Cyrillic characters should
be entered In RLIN entirely In romanized form. (LC romanization tables have
been published for "Church Slavonic” and for many Cyrlilic-alphabet
languages.)

. The Cyrillic characters to be available In RLIN are divided Into a baslc
Russlan set and an "alternatée character set” containing supplementary
letters, predominantly those found in Slavic languages other than Russian.
This corresponds to the I1SO standards for "baslc” and "extended” Cyrlllic.

A specHic keystroke sequence will set the terminal for the entry of
Cyrllllc characters. The script name In the terminal status line at the
bottom of the screen will then change from "ROMAN" to "CYR.", and the
central sectlon of the keyboard will produce Cyrilllc letters. Another
sequence of keys retums the terminal to Roman-alphabet input.

The RLIN Cyrlllic keyboard layout followa as closely as possible the
"student keyboard” recommended by the American Assoclatlon of Teachers
of Slavic and East European Languages (AATSEEL). That Is. the key for an
English-alphabet letter will produce Its Russlan-alphabet equlvalent. The
§L ‘atcrmlnal 'egulauo:}i s(l)‘ e;rba;ear (t"olr the IBM PC also Includes a "window"

Isplay to show e(.?vrll C ayouts. -

']¥|e structure of RLIN Cyrilllc records will be the same as for RLIN CJK
records. If there Is a romanlzed equlvalent for a non-Roman fleld, the
Barallcl romanized form must Immedlately precede the non- Roman form.

oth romanized and vernacular forms are requlred for any "core" flelds in
the record: 245 {title). 250 (editlon). 260 (Imprint) and 4XX (series). This
requirement ensures that a substantially com?lete. but romanlzed.
bibllographic description can be displayed on an RLIN terminal that cannot
dlspl% non-Roman data.

e software for Cyrillic Is being designed 8o that It will support a
cholce of printers. providing practical alternatives for suers. One will be a
modestly priced printer suitable for Rredom]nantly Roman- alphabet
printing by with non-Roman fonts supported. A more expensive printer will
provide better-quality fonts.

This s[mnﬁEl Stanford Unlverslty and The New York Public Library will
begin testing RLIN Cyrillic Input in actual llbrary contexts. User
documentation Is belng designed and pre%aered so that most llbraries now
using RLIN will need no special tralnlngto gin using the system. once it Is

enerally available after the “beta tes l>%erlod. A new version of the RLIN
erminai emulation software for the IBM will be available at that time.

From Operations Update (Stanford Unlversity). Issue 34.
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ARL SLAVIC RECON PROJECT UPDATE

The Assoclation of Research Libraries Slavic Recon Project has been
proﬁressln at a steady ¥ace. A frst draft of the grant proposal has been
dralted and a summary ol the proposal and st of potential foundations to be
contacted has been sent to the Directors of the libraries involved for their
input. Once their responses are received, a letter of Inquiry and the
summary of the grant proposal will be sent to several foundations.

The assignments for retrospective conversion responsibility have becn
made for both ‘ghase one and se two. Although the Discussfon Group has
talked about the possibility of a phase three. it is too soon to plan In detail
for it. Several institutions are interested in participating in later phascs of
the project and the Fﬂmt proposal will include a brief discussion of
cxpanding the project. There will he a section describing Columbia
University's Interest in participating In phase three. By the end of March,
the Group hopes to finish the draft proposal which will then be sent to
lera’ﬁ; Directors for their review.

c librarles which are invelved in phases one and two are the
University of Caltfornta. Berkeley: Center for Research Libraries; Hoover
Institution; Indiana University: Stanford University; and the University of
Washington. Columbia University: Harvard University: the University of
Nlineis at Urbana-Champalgn: and New York Public Library have, at various
times. shown an Interest in being involved In phase three of this project.
Thc Unlversity of Mlc;anlﬁan has decided not to participate. ‘

Barbara A. Gal

University of Washington

WORKSHOP ON PUBLICATIONS, LIBRARY ACTIVITIES, AND

CONFERENCES: SUMMARY

On March 17 and 18, 1986. a Workshop on Publications. Library
Activities and Conferences for Soviet and East European Studies was held in
Washington, D.C. The Library Activities section was chaired by Alexander
Dallin, Stanford University, and the theme presenter was Edward Keenan,
Harvard University. The panel consisted of h&ﬂanna Tax Choldin, University
of flinots; Edward Kasinec. New York Public Library: David Kraus, Library of
Congress: Herbert Morton. American Council of Learned Societies: Robert
Randolph. National Councit for Soviet and Bast European Research: Richard
Thompson, Center for International Education: and James Townsend.
Georgetown Center for Strategic and International Studies.

n his. theme paper. Dr. Keenan discussed the impact of new
technologles and the consegquences of embracing these technologies: "we
must rationalize and coordinate our professional efforts in these areas or find
ourselves unable fully to enjoy the advantages of this incalculably enabling
tool." (Report. p. 15) He ‘seces “the neced for three kinds of activity:
coordination; development: and funding.” He ds on these and other
problems in his paper. In his conclusion, he states: “I hope that it will be
clear from these observations that: a) { consider it imperative that major
efforts be made to deal with problems alfecting our librartes: b) solutions to
these problems will depend upon our ability to coordinate our efforts, make
our large institutions aware of our special problems and find extraordin
funds for any significant new activities In the areas of library support.
Publicatlons, or Information science. be{ond the scope of rﬁmse now
ncluded in funded programs.” {Report. p. 20}
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The discussion of the panel which followed this paper has been
succinctly expressed in the report on page 21. 1t is reproduced below:

Selective Comments ’

"The discussion of the library activities panel brought to light the vast
problems that face libraries in adjusting to the tremendous changes
occurring in information technology and in addressing the neceds of
veservat on and bibliographic control. It was generally agrced that Title

ili funds could never be sufficient to address problems of this scope;
nevertheless, it was noted that Title Vill could provide some organizational
support for those In the fleld who are trying to devclop a broad strategy for
meeting library needs. In the short-term, such planning and development of
straiegies. particularly with respect to seeking out Iarﬁer sources of funding,
was thought to be the most important first step. In the discussion of where
some coordination of activity could take place, several organizations were
mentloncdulncludlng the BIRD Subcommittee of the Joint Committee for
Soviet Studies. the Slavic Reference Service centered at the University of
lilinois, and the Library of Congress. Because the problems are national ones,
many stressed that support and coordination must take place at a national
level. 1t was also noted that other sources of funding should be more
effcctively used--in particular, Title 1IC and Title V1 funding are good sources
of library support. According to the Department oi Education, the
Soviet-East European studies fleld spends more of its funding on library
activities than other fields. but still expenditures are uneven among
institutions.”

“Additional problems raised in the discussion were those of staffing and
training Soviet and East European bibliographers, and lack of awareness of
what is cantained in private collectiona and how they are preserved. A
survey of all printed materials held in U.S. Russtan collections was also noted
as a significant need to be addressed."

"Broader use of computer technology was discussed and was seen to
offer both new problems and new opportunities. While the potential for
creating collaborative data bases seemed promlslng. certaln questions and
obstacles were mentioned as in need of resolution--for example. the problem
of standardlzation among users. the need to deflne and delimit the contents
of shared data bases. the need to determine rules of access, and the need for
a well thought-out strategy for combining and coordinating resources.”

Included also in the report of this workshop is a paper entitled "The
Changing System of Scholarly Communication: A Paper of the Association of
Researc ibraries. March 1986". which discusses the influence of
technology on scholarly ommunication. the elements and rate of change, and
the role of the library. " It also comments on the role of scholars. technology's
effect on the schol uantity of publishing. and the relationship of scholars
and libraries. In addition. publishers are discussed. including their role and
the effect of technology. costs, and growth. Lastly the paper deals with the
record of scholarshl;lx and the users of these records. e authors discuss
not only the diversity of the record of scholarship. and its control and
access., but also the mechanisms for cxchangln'Fhldcas, changing user
behavior and impediments to these changes. e paper ends with a
statement of the role of ARL.

In addition, the comments of Edward Kasinec are listed in the report.
He comments on fAive very broad problems. These are: the problem of
staffing Russian/Soviet collections in the U.S.; the holdings of Rusaslan/Soviet
coilections in the U.S.: the fate of Russian/Soviet private and ethnic library
resources in the U.S.: the problems of restoration and conservation of
resecarch collections: and upgrading bibliographic control of Russian/Soviet
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collcctions (cataloging arrcarages, acquisition records, rctrospective
conversion),

The last items in the report are documents from the Library of
Congress and information on Council on Library Resources Research Grants,
The documents describe the Cataloging Distribution Service (CDS), CDS
Alert, and CDS Retriever: and  Scorpto {Subject-Content-
Oriented-Retriever-for-Processing-Information-on-line): Information
Retrieval System of the Library of Congress,

The Workshop was sponsored by the Congressional Research Service
and the American Assoclation for the Advancement of Slavic Studies for
assistance to the AdvlsorAy Committee on Title Vi1, the Soviet-East European
Rcsearch and Training Act of 1983, The report was prepared by John P,
Hardt and Jean F, Boone, Congressional Research Service,

CALL FOR MATERIALS . '

Metropolitan New York s the single richest American center of
resources for the study of the Russian Empire and the Soviet Union,
tncluding its various national groups. However, no published guide fully
covers these resources, and scholars are often unaware of material that can
be helpful to their work. To meet this need. the Subcommitice on
Bibliography. Information Retrieval and Documentation of the Joint
Commiittee on Soviet Studies of the American Council of Learned Societies
and the Soctal Science Research Council is sponsoring a survey of these
resources In the New York City area and nearby parts of New Jersey and
Connecticut,

The project will focus particularly on collections of matertats in
tmminent danger of dispersal or which have previously escaped nottce, and
are not listed in other standard guides. This survey will result in a first
gublicntlon. Scholarlg Resources for the Study of the Russian Empire and the

et Union In the New York Metropolitan Area: A Preltminary Guide,

Representatives of several centers of advance research tn New York Ci
are collaborating to produce the guide, The Project Director ts Cynthia H,
Whittaker. Baruch College, City University of New York, and the Project
Managu‘l:g Director is Robert A. lowich, tt Institute,. Scholars serving
on the Consultative Board include: Edward Kasinee, Board Chatrman, the
New York Public Library; Thomas E, Bird, Queens College, CUNY: Marc Raeff
and Otha Delia Cava, Columbla University.

Anyone knowing the location of personal papers. books, art, film and
sound recordings. or cultural artifacts pertaining to any peoples of the
Russian Empire and/or the Soviet Unton, please write to; Cynthia I,
Whittaker, Prolessor of History, Baruch College, CUNY. 17 Lexinglon Ave..
New York, NY 10010, Phone me s may be left for the Project Director,
Cynthia H. Whittaker, at 212-725-4414, or for the Project Managing
Director, Robert A, Karlowich, at 718-636-3702 or 3704,

1987 SUMMER RESEARCH LABORATORY

The Russian and East European Center of the University of llitnots at
Urbana-Champalgn will agaln offer its Summer Research Laboratory on
Russia and Eastern Europe. The m 18 for scholars who want to use the
University's library resources for their research. In 1987, assoctateships will
be avallable for one to eight weeks any time between June 15 and August 8.
Assoclates will receive visiting [aculty privileges in the Library, including free
acge:;' tol the stacks, use of a carrel and the right to check out books and
pel cals.
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The Cenler arranges for privale rooms in an air-condilioned campus
dormitlory. Assoclaics are eligible for a housing award for up to fouriecn
nighis of housing in the dormilory al Cenier expense {lwenly- eighi nights
for schotars from oulside North America and advanccd graduate siudenis).
Assoclales are weicome lo slay longer al their own expense and while
spouses and other family members are welcome, the Cenier can subsidize
housing for the Assoclale only. Charge for each additional family member
(child or adull) will be $15.00 per night per person. Those whe prefer 1o
make their own housing arrangemenis may requesl a rcimbursemeni of
$7.00 per night for up lo fourieen nights.

Several workshops. seminars and other evenis are also available. For
more Information. conlact:

Jerrie Fisher

Russian and Easl European Center
Universily of iliinols

1208 Wesi California

Urbana. tliinols 61801

MROTA.IOSDSOVIET BOOK AND CHILDREN'S ART EXHIBIT IN CANNON
UNDA

A major exhibll of art books published in the Soviel Union and a
collection of drawings by Soviel children from the Ukrainc was on dlsplag in
the Cannon House Office Buliding Rotunda on Capital Hill March 5-14, 1985
The exhibii was sponsored by Congressman Tom Lanios (D-California) and
Mrs. Lanlos,

Over 500 outsianding books wilh pholographs and reproduciions of
Soviel art, archiieciure. and handicrafts were sent here by the Soviel State
Commiilee on Printing, Publishing. and the Book Trade. inciuded in the
colleciion were many oulsian ln& and unusual albums with color
pholg#;aphs of art treasures from el museums, palaces. and monasleries.

e children's ari dlsplaﬁ the richness and variety of the art iradition
in the Ukralne. These works were assembled by the Soviet Ukrainian
:\ldlniislry of Education and were shown in Kiev before being sent here for

isplay.

EXHIBITION OF SOVIET ART BOOKS IN THE CANNON ROTUNDA

An exhibtiion of Saviet art books was on display In the Cannon Rolunda
on Capliol Hill from March 4-13, 1986. This exhibil of almosl 600 books
was sponsored by the USSR Stale Commillee for Publishing, Printling and
Book irade. The diverse "collee-table” edillons displayed showed Soviel art
as an Inlegral part of the life of 1the Soviel Republics, depiciing the culturai
advance of the Soviel people. There were a number of books dedicaled 1o the
fortieth anniversary of the viclory over fascism. There was also a special
display of books published tn lhe years of the Greal Patriolic War of
1941-1945 from the privale collections of Soviel bibliophiles. members' of
the Nallonal Book Fan Assoclalion. who expressed their wish 1o acquaini
American book colleclors with books and documenis thal have become
bibitographical rarliles. The exhibil included books on aesthelics. arl
criticism. folk craft. archiieclure. musicology. pholography. eic. in addition,
arl books of the Soviel central publishing houses as well as those published
in the National republics were represenied in the exhibit.
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ITI. GRANTS (Sce also pages 15 and 16)

USIA GRANT AWARDED TO UNIVERSITY OF VIRGINIA

The Unlverslg of Virginia has received a $10,000 pllot grant for the
support of East European book exchanges from the USIA (United State
Information Service), e grant fcriod runs from October 15, 1986 to June
30. 1987. The staff at the University of Virginia are compiling a list of
expensive American encyclopedias and reference books in American Studies.
These will be offered lo ten of their most active éxchange partners in
Poland, Czechoslovakia, Hum Bu and Yugosiavia. :

Angelika S. Powell. U ity ol Virginia, indicated that officials in the
Office of Private Sector Programs at USIA would welcome other agpllcaﬂons
from academic librarlans in the Slavic field tn order to enhance the
distribution of American Studies |;]ml.'allcat.lona via the exchange partner
system. If you are interested, in such a grant, apply to:

Office of Private Sector Programs (E/P)

USIA

301 4th Street, S.W.

Washington D.C. 20547

telephone (202} 485-7326

Mrs. Powell has indicated that she #ill be glad to offer pointers on how
to fili out an USIA application and she recommends that you not apply for
less than $10.000.

CRL RECEIVES TITLE 1I-C GRANT

The Center for Research Libraries reported that with funds from a
Degartment of Education Higher Education Act Title {I-C they have
embarked "a major microfilming project to preserve its unique and extensive
ethnic news ';F;; collection.” e project’s first phase focuses on the
Southern an tern European immigrant press and will preserve a million
pages of news print. The work of the Center's is being assisted by other
institutions who are either loaning complimentary files or tracking down
unreported files. These and other cooperative efforts ensure that the most
complete file is flimed.

In_addition, September 1986, the Center expected to complete an
Internal database for the ethnic newapaper collection, It lists all known
master negative and newsprint files of the Center's titles, and will help guide
future filming projects at the Center. Titles can be called up by location.
time period, ethnic group, or any of 14 other flelds. The database will also
be Instrumental In producing a complete catalog of the Center's ethnic
newsgsl:g‘er collection for distribution.

Focus: Vol. 6, no. 3. May-June 1986

HOOVER INSTITUTION AWARDED THREE GRANTS

The Hoover Institution has been awarded two &rants from the National
Endowment for the Humanities {NEH} and a Title 1I-C grant from the
Department of Education. Two grants will be used to preserve rare materials
in the Institution's extensive Russian-Soviet and Fast ean Collection
and the third will be used to catalog the Boris 1. Nicolaevs) llection.

The first NEH award Is a e-year t of #150.000 with an
additional $100.000 in matching funds to be raised from other sources. This
grant will be used for the preservation of the Russian-Soviet Collection. This
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will include microfilming the Russian/Soviet newspapers. thc Soviet
Minority Languages Collection, Russian emigre serials, the Russian Mass
Education Collection. and the Okhrana Archives. In addition. the grant wiil
support the re-housing of the Russian photograph collection and the copying
of its nitrate negatives,

The second NEH grant is for $45.792 inciuding matching funds and

will be used to create a printed guide to the Boris S. Nicolaevsky Collection.
one of the most extensive collections of late 19th- and 20th- century Russian
and Soviet revolutionary documents in the world. The collection was
athered over 40 years by Mr. Nicolaevsky. former director of Moscow's
fistorical Revolutionary Archive. and his wife and research coliaborator,
Anna Bourguina. It brings together many of the personal papcrs of key
historical figures in the revolutionary and Soviet periods.

Funding for the 1st year of the Title I11-C grant Is $257.916. with funds
for the next two years of the project to be negotiated at a later date. This

rant supports continuation of the Poster and Newspaper Prcscrvation
roject. Selected newspapers from all collecting arcas other than
Russfa/Soviet Unlon will be microflimed. In addition. photography and
encapsulation will continue on the posters. and online cataloging and
indexing will be%ln. The Poster Collection totals ap{)rnxlmatcly 6B.000
items and is the largest known collection of international political posters in
the U.S.

IV. ACQUISITIONS

THE DR. KYRIL DRENIKOFF COLLECTION ON BULGARIA

The Hoover Institution has recently acquired the personal library and
manuscript materials created and collectedclry the late Dr. Kyril Drenikoff.
This acquisition nearly doubles the Hoover institution’s Bulgarian holdings,
and makes it one of the foremost collections of 20th century Bulgaria outside
Bulgaria itseif.

Dr. Drenikoff was an activist in Bulgarian emigre alfairs for. many years.
serving as counselor to Kln% Simeon II {Bulgarian king in exile). as
permanent Bulgarian representative to the World Anti- Communist League
and member of its World Council. and as president of the Bulgarian League
for Human Rights. He also held the post of Chancelior of Royal Decorations
for King Simeon 1l. and worked for the Vatican Radio. He received two
doctorates from the Sorbonne. one in International Affairs and one in
Intemational Law.

Kyril, with the assistance of his brother. Ivan, was an avid collector of all
things pertaining to Bulgarian history and culture. This collection, which is
now in the possession of the Hoover Institution, consists of approximatel
12,000 volumes of books deauni specifically with Bulgaria. another 3,00
volumes on the Balkans, the Soviet Union and World War ll, a large
collection of Bulgarlan and emigre ncwspagera and periodicals. 300 maps
and engravings. 2.500 photogr'ﬂahs and postcards. and voluminous
scrapbooks and clippings. In addition. there is a valuable manuscript
collection including the notes and diaries of Kyril's father. Georgi Drenikoff
{Chief of the Bulgarian Air Force until 1943). per-World War {1 records of the
Bulgarian L;Fation in Frankhirt, and the records of Kyril's post-World War 1l
activities. Also inciuded are materials deposited with Dr. Drentkoff by other
persons. such as King Simeon 1I. one piece being the offictal Buigarian copy
of the World War | peace treaty signed by King Boris Iil.

Joseph D. Dwyer

Hoover Institution
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HOOVER'S IMPORTANT POLISH ACQUISITION
The Hoover Institution on War, Revalution and Peace at Stanford
University has recently acquired an Important portion of the collection of
Arthur L. Waldo. The materials were collected Waldo In the autumn of
1939 In Soviet-occupled Eastern Poland. where he found himself stranded
with a froup of erican tourlists. Soviet posters, proclamations,
periodicals, and photographic slides from the Waldo collection will further
strengthen the holdlnf of Hoover Library and Archives, already the most
important center of historical documentation on 20th century Poland
ou{,slde of Poland. The remainder of the Waldo collection. contalning the
ilbrary and papers of this prominent Polish-American hlistorlan and
journalist. has been glven by Waldo's widow to the Polish American Archives
at Orchard Lake. Michigan.
Maciej Sieklerski
Hoover Institution

JAN BRZEKOWSHI. [1908-1985). Poiish |poet and artist, collectlon has
been acquired In parts by the Helsinki University Library and Stanford
University Libraries. .

LEOPOLD TYRMAND (1920-1986). Polish writer and journalist archives
have been donated to the Hoover Institution by Mrs. May Ellen Tyrmand,
widow of the writer.

ALEXANDER BENOIS collection has been sold in parts:
v kReference books were acquired by the Metropolitan Muscum. New
ork:
ﬁd}h{,“ webr;:) lto the Unl&remlty of (”l‘exaéidﬁus'tllln: (ch |
t libr: s, stage design and wor es (ephemera. clippings.
etc.) to Bosto‘:yPubllc lert:‘fy. en ne pping

UNIVERSITY OF ARIZONA )

The Library has recelved a basic collection of books in Polish from
Viktor Kwast, a retired engincer of Polish descent formerly of Tucson, and
now residing In Tempe, Arizona. The. collection is particularly generous in
lexicographic compendia, such as a dictionary of Old Polish, a dictionary of
synonyms, correct usage, of foreign words, etc. Next to the dictionaries, the
collecfion excels in literary works, blugn:ghy especially Chopiniana and the
works on contemporary history. e C lana one should note the
extensive biography In four volumes by Ferdynand Hoesick {1867-1941), a
shorter blography and appreciation by Juliusz Kaden Bandrowsk!
(1885-1944) and two other h:.gln blographies by contemporary authors
Zgzistaw Jachimeckl and Jarosfaw lwaszklewicz. Kryszt?ma Kobylanska's
edition of "Korespondencja Fryderyka Chopina 2z rodzina®™ and ignacy
Paderewskl's "Pamigtniki” add further dimension to these core Chopiniana,
not always readily available in the West. Among the lltera? works recelved

¢ the coméwlete works of Boleslaw Prus (1847-1912). diaries of Stefan

romskl (1864-1925) and the correspondence of Henryk Slenkiewicz, the
celebrated author of "Quo Vadis” and Nobel laureate for 1905, The Library's
already outstanding Joseph Conrad collection will be further enhanced
Maria Dgbrowska's "Szkice o Conradzie” and a transiation into Polish of "Lord
Jim™ t;yh tela Zagdrska, with an extensive essay on Conrad by Wit Tarnawskl
(published In Jerusalem. 1846). .
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V. PROFESSIONAL APPOINTMENTS

STEPHEN D. CORRSIN has been appointed Deputy Associate Librartan
for Technical Services at Brooklyn College of the City Unlversity of New York.
Corrsin’s edueational background Includes Ph. History. University of
Michigan 1981: A.M.L.S.. Unlversity of Michigan 1978: A.M. History.
University of Michigan 1978: B.A. History. Pomona College 1972. His
previcus positions were Curator, Bakhmeteff Archives. Columbia University
1978-84 and Cataloger and Cataloging Team Leader. Princeton University
Library. 1984-86. Corrsin has published numerous arlicles on the history of
Warsaw and Is currently beglnning research on the history of libraries in
raruuoncd Poland and the Russian/East European collections of CUNY
ibrarles. His Interests In Slavic llbrartanship include retrospective
conversion, the fate of “exotlc” languages and materfals In the online
environment. and the shortage of librarfans speclalizing In our flelds.

JANET IRENE CRAYNE has been appointed Cataloger and Instructor at
the Unlversity of Virginla. Crayne's educational background Includes M.A.
and Certificate In Russlan Area Studles. University of Wisconsin and MLIS,
Unlversliy of Rhode lsland. She Is cumntlé working on the motif of St.
George and the dragon in Kandinsky for ATSEEL In 1988.

JUNE PACHUTA FARRIS has been appointed Bibllographer for Slavic
and Balkan Studles at the Unlversity of Chicago lerag. arris’ educational
background Includes M.A. Library and Information Sclenee. University of
Denver 1973: M.A. Russlan Language and Literature. Ohto State University
1971; B.A. Russlan and French Case Wesiern Reserve Unlversity 1969. Her
B-cvlous posltions were Slavic Blbllo%-apher {1973-82) and Slavic Reference

brarlan (1982-86) at the Slavic and East European Library of the University
of llllnois Library. Publications Include editing the “Dostoevsky
Bibliography" In the annual Issue of Dostoevsky Studles.

NINA GORKY-SHAPIRO has been appolnted Cataloger. Librarian Il at
Princeton University. Gorkg-Sha iro’s educational background includes M.A.
Russian Literature. Middiebury College. M.Sc¢. Columbia University and B.A.
Unlversity of Toronto. Her J)revlous sitions were with Hunter College,
1971-74: US-USSR Trade and Economic Councll, 1974-77; State University
of New York. Stony Brook. 1983-85: Baker and Taylor. 1985-86. Her
research Interests are Russlan emigre literature and database design and
lmplementations for Ilbrarlans. Other Interests Include ecooperative
cataloging projects and perservation of materials.

CHERYL KERN-SIMIRENKQ has been appointed Acting Head, Social
Sciences Departinent E. S. Bird Library. Syracuse Unlversity. She also serves
as the Slavic and Women's Studies Librarian. Her educational baekground
Ineludes MLS  University of Pittsburgh. 1977: MA  Russlan History, The
Pennsylvanla State University, 1971: BA . History. Unlversity of Wisconsin -
Madiston. 1968: BA Russlan. University of Minnesota - Mpls. 1967. Her
a;nbllcauons Include Soviet Historians and the Study of Russtan Imperiailsm.

Ith George M. Enteen and Tattana Gorn. University Park. PA: The
Pennsylvanla State Unlversity Press, 1979: and edlting Professlonallzation of
Sg\éi;t Soclety by Alex Slmirenko. New Brunswick. NJ: Transaction Books.
1 .
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JOSEPH KIEGEL has beeen appointed Automated Cataloging
Librarian/Slavic Catalo%er at the University of Washington Libraries. Kicgel's
first professional position was Slavic Cataloger at the University of
Washington (1984-1986). He eamed a bachelor's (Mathematics, 1974) and
master's degrees (Russian Language and Literature, 1977: Library Scicnec,
1984) from the University of lowa. He studied a semester at Leningrad State
University and at the Pushkin Institute, Moscow. While in Moscow, Mr.
Kiegel also worked for Mir Publishers as a style editor. Recently he
compictcd three years of Uzbek at the University of Washington. fis
interests Include literary translation from both Russian and Uzbek. He has
published translations of a novel. several short stories and scholarly articles.

HAROLD LEICH has been aﬂgointed Librarian, Area Specialist
(Russtan/Soviet), European Division. Library of Congress. lLelch’s educational
background includes M.S, Library and Information Science, Universily of
lllinols, 1972: M.A. Linguistics., University of [llincis: A.B. Anthropology,
Dartmouth College. 1967, His previous positions include Cataloger
(1969-75} and Slavic Collection Development/Acquistions Librarian . Slavic
Library. University of lllincis. His extensive piblications include Russian
Imperial Serials on Microfilm in the Library of Congress: Guide to the
Uncataloged Collection. He is also a regular contributor to "Reference
Books" annual column in the Fall issue of the Slavic Review.

MOLLY MOLLOY has been appointed Slavic Cataloger/Area Specialist at
Arizona State University. She received her B.A. in History from the University
of Texas at Austin, M.L.LS. and M.A. in Slavic Languages and Literatures from
the University of California at Berkeley. From 1981 to 1984 she worked in
the Slavic Section of the Acquisitions Department at the University of
California at Berkeley. From 1 to 1987 she was the Slavic Cataloger at
San Francisco Public Library. Her publications include a bibliography on
Nicholas Riasanovsky and an article on online Slavic resources. Molloy Is
especially interested in Russian library history at the tum of the century and
the relations between Soviet and American librarians in the early part of the
twentieth century.

OREST L. PELECH has been appointed Slavic/Western European
Bibliographer at Duke University. His educaticnal background includes
M.L.S. Rutgers University. 1977: Ph.D. History. Princeton University. 1976:
M.A. History. Princeton University. 1971: B.A. tory Antiach College. 1969.
Pelech’s previous position was Slavic and Eastern European Blbliographer at
Princeton University from 1974 to 1985. His current research eenFers on
social history of nineteenth century European thought. He is interested in
establishing impartial standards for determining the excellence of
collections. developing a corpus of scholarship in theory and history of the
profession and identllying and developing future professionals.

ALAN P. POLLARD has been appointed Slavic Blbuo%a?her at Princeton
Unlversltly. His educational bac und includes Ph.D University of Rhode
Island, 1973: M.A. University of California at Berkeley. 1961: and A.B.
Harvard College, 1960. Pollard publishes in Canadian-American Slavic
Studies, Slavic Review. Russian Review and other journals. He is most
concerned about the low status of Slavic collections within Hbraries and of
Slavic studies within universities and assoclated problems of cataloging
backlogs and low budgets.
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PAULA R. SCOTT has been aﬁpolntcd Slavic Cataloger at the Hoover
Institution. Stanford University. She began her Slavic studles by studying
Russlan at UCLA In 1967 while working at the UCLA Blomedical Library. She
later continued her Russian studles at Indlana University and the Monterey
Institute of Forelgn Studles. She recelved her M.A. in Russlan In 1973 and
worked as a reference llbrarian and later catalog librarian at Callfornia
Polytechnie State Unlversity. San Luls Oblspo. 1973-86. Sincc 1982 shc has
been pursulng graduate study In Russlan at Mliddicbury College surmmer
scsslons.

VIVECA SEYMOUR has been appointed Slavic Serlals Cataloger at
Stanford University Librarles. Her educational background Includes M.L.S,
Unlversity of Hawall at Manoa. 1984: M.A. European Languagcs and
Literatures {Russlan) Unlversity of Hawall at Manoa.1982: B.A. French
Arlzona State Unlversity. 1978. Her rrevlous positlon was Slavic
Menograph/Serials Cataloger at Stanford University. Seymour has published
scveral curriculum guldes for Russlan language Instruction for the llawall
State Department of Education.

MACIEJ SIEKIERSKI has been appointed Assistant Curator [Assoclate
Librarlan} In the Russlan and East European Collection of the Hoover
Institution. He obtained his Ph.D. In History at the University of Callfornla at
Berkeley In 1984. In additicn to graduate degrees In History. Slekierskl has
a B.A. in Russlan and a Masters In Library and Information Sclence. He has
edited two bocks: Wiktor Suklennickl's two volume East Central Europe
during World War | {Boulder. Co.. 1984 : with an introduction by Czestaw
Milbsz) and Society and Religion In the Grand Duchy of Lithuanla (Berkeley.
1985). His other publications Include mostly historical articles and book
reviews on varous Polish. Lithuanlan. Byelorussian, and Ukralnlan toplcs.
His current projects Include the preparaflon for publication of a catalog of
Hoover Institution's extenslve holdings of Pellsh uncensored publications of
the last decade. the compllation of the East European section-of an NEH
funded bibllography on cnime and poverty in Early Modern Europe. and
research for a planned historical monograph on the Polish minority in the
Soviet Unlon.

KRISTINA STARKUS has been appointed ‘Assistant Slavic Librarian In
the Slavic and East European Section at the Unlversity of Washington.
Seattle. Her academic background Includes a bachelor's degree In
anthropology (Unlversity of lllinols. Chicago). masters degrees In
Communlicative Disorders {Unlversity of New Mexico} and Linguistics
{indlana University). and an MLS from the Unlversity of Illiinols, Urbana-
Champalgn. Ms. Starkus has worked. as a graduate student. In the Kinsey
Institute llbrary and the Lllly Library. Indiana University. While takin
courses for her MLS. she was a graduate assistant In the reference section o
the Slavic and East European Llbrary at the U. of Illinols. Current
professional Interests center around Siavic reference materials. bibllographic
Instruction. collection development. and Pelish. Czech and Baltic emigre
literature.

ALLAN URBANIC has been appointed Libraran for Slavic Collectlons at
the University of California at Berkeley. His educational background inciudes
Ph.D. Russlan Literature. Brown University, 1983: M.L.5. Simmons College.
1974: B.A. Russlan Boston College. 1971. Hls previous itlon was Slavic
Serlals Conversion Librarian at Harvard University from 1984 to 1986. His
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ublications include "Bibliography of Russian Literature” in llandbook of
ussian Litcrature, ed. Victor Tcrras. New Haven. CT : Yale University Press,
1985.

Vi. PAPERS

ACRL SLAVIC AND EAST EUROPEAN SECTION JUNE 30, 1986
PROGRAM

RUSSIA AND AMERICA : EARLY RELATIONS AND INFLUENCES
Chair: Wojciech Zalewski

L. B. Xhavkina (1871-1949): American Library Ideas in Russia and the
Development of Soviet Librarianship

By Edward Kasinec, New York Public Library

To be Eubltshed in Librl (March 1987)

The following is an abstract from the author’s paper:

This essay seeks to reintroduce Khavkina to Western librarians and to
summarize some of her Ideas, ‘activities. and accomplishments tn the period
1912-1928. the ttme of her greatest achicvements in both Russia and the
West. More specifically, the essay will deal with Khavkina's writings on
American library methods, her trips to America in 1914 and 1926. and the
subsequent reception and Interpretation of her writings in Soviet Russia
during the formative years 1928-1936, .

Harry Miller enberg and Soviet Libraries in 1923
By Robert A, lowich
Pratt Institute

BACKGROUND '

In SeFtember 1923, Harry Miller Lydenberg, then Chief Reference
Librarian ol the New York Public Library, set off for pe. He was charged
with representing his institution in a Post-World War | trip to reconstitute
old relations with bookdealers. and to create new ones where possible. He
was also gglng to Eastern E‘:;:]pe' including Russia and the Balkans, where
he would buy books and serials. and create or renew exchanges and links
with book dealers and libraries in those countries. berg was gone for
about 155 days and in_that time he sent home some pages. chronicling
the events of his trip. He wrote almost evegvaday. describing in t detail at
times hig routines, visits and observations. a result, he has left an unusuat
record of one American’s experiences in the world of Soviet Hbrarianship as
it was in the process of formation at that time. He was accompanied in
Russia by Avrahm Yarmolinsky. then Cbief of the Slavonie Division at New
York Public. and his wife. Babette Deutsch. an American t. Through the
kindness of John Lydenberg. Harry Miller Lydenberg's son, 1 was able to read
the letters he sent home. and use them for an article 1 wrote laat year. The
article is still in the editing stage and | hope it will appear this year in the
Bulletin for Research in the Humanities, tle coverage is broader In the
arttcle. 1 will dwell today on his visits to and opinions of libraries in Moscow.
Petrograd and Kiev, r;reatl some of what | wrote, but also expanding here
on the ltbra% aa&eset his 2

Beroee 1 g0 forther: 1 want F(ijE st & brief b hy denbe

efore 1 go further. 1 want to ust a brief blo| on enber;
and say some%.hlng about anmolmgalxey. about their reg:lgnshlp. l:ivnd thel%
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respective opinions about what they saw In Russia. This background should
help Eut in context the informnation we have in Lydenberg's letters.

ydenberg was In the mold of the self-made man. He came from a poor
family, had to work part-time while going to school, but was bright enough to
enter Harvard on a scholarship (while there he also worked in the library)
and after graduation (magna cum laude), in 1896, he came to New York and
went to work for John Shaw Billings at the newly formed New York Public
Library. He never left New York Public. but rose within the ranks until he
retired in 1941 as director. He was always active in the ficld, even after his
retirement. especlally in the work of ALA, and, as editor. built the NYPL
Bulletin into a prestigious, informative journal.

He was an astute man. conservative. inclined to skepticism. but not
without a kind of trenchant humor. He was very energetic and physical, a
walking enthusiast. capable of a spare diet when necessary and. at 49, and on
his first trip abroad. proved to be highly adaptable to the inconveniences of
travel in post-war Europe and the Soviet Unlon. He showed irritation at
times with peogle and Institutions. but he gencrallg bounced right back.

Avrahm Yarmolinsky (1890-1975) was born in Podolia in the
present-day Ukrainian Soviet R:gublic. attended school in St. Petersburg,
and Switzerland, received an from City College and a Ph.D. from
Columbia. He was gifted In languages. a scholar, probably more a
bibllographer than a librarian, but. as Chief of the Slavonic Division from
1918 to 1955, one could say. | believe. that he brought the collection to its

resent eminence. He has an extensive bibliography. Unfortunately,

armolinsky seems not to have written any letteras home about his library and
bookbuying experiences. or at least they have not been uncovered to date.
Babette Deutsch has. however. and they are held in the Manuseript and
Archive Section of NYPL. She wrote to her mother and was very enthuslastic
about their experiences there. Judging from them. they had a very positive
view of the new Soviet soclety.

Here you had the skeptical. conservative American working alongside a
Russlan Jew who had grown up in a revolutionary tradition which despised
the Russian monarchy and its social policies.

We should also in_mind that when these people were in Russia in
late 1923. NEP. or the New Economic Policy was in its third Year. that there
had been some recovery from the suffering and shortages of the Civil War,
and the lower middle class. such as book store owners. enjoyed a certaln
freedom. The Yarmolinsky's might have accepted these developments as
more indicative of the future than did Lydenburg,

In general. Lydenberg resg;cted Yarmolinsky. trusted his judgment
about book sclection. and they traveled well together.  He only complained
once about Yarmolinsky's symapathy for the new soclety. after that no more
was heard. But he did take a few more swipes at him for lesser
shortcomings (as he did about other people and institutions) for reasons that
1 explained above. One should also remember that Lydenberg knew no
Russian and got by with French and German. This limited his direct contact
with Soviet citizens to more educated levels. and could at times be another
frustration for him.

Lydenberg certainly did have his own opinions about what he saw and
these were olten expreassed in his letters. And if Yarmolinsky should
interpret events in too benign a manner. Lydenberg also met others who
coul coun{gbalance him.

One person he talked to frequently In Moscow was Maurice Hindus,
who was revisiting his homeland. " In one letter. Lydenberg told his family
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that Hindus was “one of the type that mixes easily and Is able to talk
intelligentiy and lnteresun%y about what he saw, His impressions of Russia
are worth something for he has been able to get out among the people
themselves and live with them.” (Dec. 5) Among the other types of people
Lydenburg met were Americans who were !Hving there: Russians who had
lived in America and had returned home: and Soviet librarians and scholars
who had been active from pre-revolutionary days. among them §S. F.
Ol'denburg (1863-1941). permanent secretary of the Academy of Sclences,
A. P. Karpinskll (1847-1936). geologist and president of the Academy of
Sciences, as well as his daughtér (who had been married to a Russian who
was then working In Camegie Museum of Natural History In Pittsburgh), L. B.
Khavkina, an eminent Russian librarian who had visited American Hbrarles in
1914, and Alexander Braudo (1864-1924). assistant director of the
Petrograd Public Library. He and Braudo onee had a long talk In private:
Lydenberg did not reveal the contents but did report that Braudo seemed to
?Dm "%r;e of the most attractive personalities 1've seen this side of the water.”
ec. 3).

He and Yarmlinsky met and talkew. with Lunarcharsky, the Kommissar
for National Education. and Otto Shmidt, who headed the State Publishin
House (Gosizdat). Lydenberg had alse hoped to meet Kamenev but instea
met his aecretar{ who "explained at length the theoretical organization of
the government. its relations to the unions. their atittude to non-union
labor, and the Itton the government took towards the establishments not
owned or controlled by the government.” Lydenberg professed to not
understand the workings of a communist government that allowed private
enterprise. nor the entreprencur who would set up a business "when the

vernment may step in ang day and ‘nationalize’ it - some folks would say
confiscate’ It." (Nov. 23}. Certainly. all these various views. representin
different conversations, plus Lydenberg's own restiess curlosity an
experiences. gave him enough leeway to form his own opinfons In cver two
months of travel and Iiving in the et Union, restricted though it was,
And the potshot he took above at confiscating. rather than nationanzing
activities 1s not untypical of the letters. and Iin the aggregate they tell us
quite clearly what his basic opinion was of this new experiment.

LiB: Y VISITS

1 would sayuienerally that enberg visited about 16 or 17 libraries In

" Russla and the Ukraine, some of them more than once. some for only a few
moments. Of course, 1 should note that he visited many libraries in Western
Eur and the Batkans. as well. to the point where, when he finally reached
Edinburgh. he admitted he was fed up with Hibraries. in the Soviet Unlon,
however. he was still enthuslastic and even when he popped In and out a
place he had seme Information for us.

In Moscow. for Instance. he visjted the Rumiantsev (from 1924, the
Lenin ubrarg). the Library for the History of the Revolution. and the Mosocw
University library: In Petrograd (from 1924, Leningrad) he visited the Public
Library (later named the Saltykov-Shchedrin). shkin House. the new
bulldln% of BAN (the Library of the Academy of Sciences). the benlnﬁrad
University library, the Geological Commission and Hbrary, the Geographical
Society and library, the 1ibi of the Polytechnical instifute and the library
of the Botannical Garden, In rad, he also looked In on what he calied a
"clrculntlng library." In Kiev. he visited the university library. the publc or
national library. the bibliographical institute. the lbrary of a school for the
political -education of officeras and soldiers of the Red Army. as well as a
chtidren’s library and the lbrary of the railroad system.
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1 think you can see that Lydenberg's visits were preity much rcstricled
to the large. research libraries and a few special libraries, at least as far as
his letters home are concerned. However, the Library Journal printed an
interview with him and Yarmolinsky for September 1. 1924 (727-729)
which ﬁl]vcs a far broader report on libraries in the Sovict Union than what
comc‘s] s lr"qosugh in Lydenberg's letters. 1 will have more to say on this below.

In spite of his opinlon of the system. he did admire some of the libra
developments In the Soviet Union. 1 will generalize his reactions wit
references to particular libraries as examples. but not try to touch on every
place he visited. .

‘There were two observations he made several times: these concerned
the crowded conditions In the librarles. and the old. dclapidated buildings
that housed them. He was tolerant of the buildings beceause they somctinies
reminded him of the old Astor Library and the similar problems they had.
The crowds using the libraries were an Indication to him of the great desire
for learning that had gripped the country. Here Is his comment on the
Rumilantsev library:

it reminded me in s0 many ways of our days in thc old butidings, for
books were stacked and stored in every nook and corner where shelves
could be erected, and every thing one saw bore eloquent witness to a
constant fight for space and accomodation for the incoming flood. Naturally
such conditions are not conducive to ease of work or quality of resulls.
Catal’ogulng and all other administrative processes must be donc where ever
space can be found and as new changes are made in shelving changes must
be made In ﬂflacea for workers. Order and good arrangement of books are
naturally difficult to attain under such conditions. (Nov. 24).

In Kiev. on a visit to the national Hibrary he had a similar reaction,
adding that “The reading room was full and attendants at the desk had. as
usual, all they could do to handle the requests of readers.” (Dec. 31).

The library of the botannical garden in Peirograd presented a different
view. Lydenberg considered it "one of the most attractive libraries it's been
my g fortune to see for many a day. The books are in good condition,
well arranged. and are shelved In charming mahogany cases reaching to the
celling.” One factor in its favor was Its age. being only ten {.ears old: another,
again to quote Lydenburg. was that “unlfke most Russian buildings. [it] does
nc‘gth spra;\lv)le:llatzver the ground but is fairly compact and four or five storles
high...” .

BOOK WEALTH

Another observation he made concerned the richness of the research
libraries. After a visit to Pushkin House. he noted that in spite of what he
saw. there was more material stored away for lack of room. en he added,
“That is one of the things that strikes me time and time again, namely the
wealth of the libraries In Petrograd and Moscow. so far as their stock of
books 18 concerned. 1 knew they were rich but had not realized just how
rich they are.” {Dec. ol‘] i

During his tour of the Rumlantsev, he regretted that he could not spend
more time with the exhibits there. In spite of the physical shortcomings:

They have several exhibltion rooms, all poorly equipped and arranged
for such a purpose and all containing real treasures of great merit. as to early
Erlnted books In general and Russian In particular book rarities. iliustrated

ooks. bindings. new books. selected as examples of modern book
production. so on and so on. {Nov. 24)

Some of the riches were quite exciting to him. When he visited the

Petrograd Public Library. he was allowed to touch the Codex Sinaiticus. He
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wrote home that that would be an event he would long remember. {Nov. 29).

On the other hand. he also learned that in the same building earlier in the
revolution a delegation of "Mohammedans supported by several hundred
soldiers” had taken the Koran of Omar, considered to be a very sacred text.

Still in the same library. he was shown gaps in the collection that
representcd books shipped back to Poland that had been laken from that
country at the end of the 18th century. After the 1917 revolution. the
communists came to an agreement with Poland to repatriate some 250,000
to 400.000 volumes and the staff was not happy about it. Lydenberg's only
comment on it was that he did not think nations would “care to stir up -
patriotic fervor for a lot of books™ and thereby start a new war, (Nov. 29)

Another gart of the book wealth did not excite him quitc so much. He
noted more than once that the ltbraries were full of books that had been
obtained by nationallzation {(or. as he orice in insisted. by conflscation)
and in the Petrograd Public Library. the Rumiantsev and the Kiev national
library. they were. Iin his words. "stacked up like cord wood" walting to be
sorted and distributed. He was also sure that many sets were broken and
volumes lost because of the massive numbers involved. Later. he wrote to
Edwin H. Anderson, Director of NYPL, that it would be at least 5 years before
they %ot all the volumes sorted out. Jan. 6. 1924)

Jowever, this policy of nationalization. wherein millions of volumes
were collected. was of great benefit to Lydenberg when he set out to
purchase books in Moscow and Petrograd. and he has also described his
visits to the government storage units where they were held. events | cover
in the arilcle.

1 should also add that he commented on the cold xooms of these
Institutions, as well, and considered the librarians who could work in them,
even with their overcoats on. as quite heroic. He himself suffered from the
same cold. And In one place reﬂortcd that he found "the pleasure of the visit
overshadowed by the ice blocks | felt below my ankles and the general
numbness over my whole body." Wan 1, 1924]). Once he also noted that the
clothes of the librarians in the Petrograd Public were carefully patched. with
even patches on I)atchcs. And that wrs the most he had to say about any
kind of individual hardship. or shortages of any kind. If he did encounter
anything worse he was silent on the matter.

CLASSIFICATION

One guestion that plagued him in every library was that of classification.
What did he think of the various systems? What did he think of those being
used in the Soviet Union? He did not consider himself an expert on the
subject. and favored no particular system. which 18 the way he presented
himself to the Soviet librarians. Typical of his statements {s one he made to
a class on classification In the library school run by Mrs. Khavkina. He was
"impressed with the eamnestness and zeal of the students.” and was prepared
to answer guestions:

...as a result came a volley that showed the people were thinking. When
we got back to the hotel 1 told our own party | wished my family could have
been there to see the waJl some pe:rle scemed to think my opinion was
worth something even on the matter of classification. I had o tell them that
in my personal opinion there was no one system that could be applied with
certainty to every collection of books In every country in this wide world:
that classification was but one of the means to brllt'l# books and readers
toﬁether. and that if one system was better than another for one particular
collection ! really saw no reason for chooslf:ithe decimal aystem go long as
the other worked satisfactorily. The fun of the whoe [sic} matter here is that

a9



some one got a law or decree passed that all libraries chould |sic] use the
decimal system and now they are waging a merry war over whether it should
be the Dewey system of sic) the Brussells system, and littie Willle simply
refused to be dragged Into the controversy. (Nov. 19)

When Lydenberg visited the librarian for the school for the political
education of Red Army men. he described the man as an carnest communist
who belleves with heart and soul In the Importance of his cause. {le wanted
to know...why It was that we had not changed our schemes of classification in
the States since the war. for the events that followed the war have changed
all the sclences. particularly the soclal sclences. In such fashlon that what
was correct before the war Is Incorrect now. 1 told him that we had littie
Interest In schemes of classification In the abstract. that what we wantcd was
a workable plan for collecting books on a glven subject. and that so far as |
knew no American library had changed. or was about to change. Its
classification because of the war. | had to confess rather slight Interest,
personally. in questions of abstract classification of the sclences. and pointed
out that the fact that religion and phllosophy had numbers 1 and 2 In the
decimal scheme was tt,K no means an effort to ascribe to them an lmi)ortance
higher or lower than the divisions that followed In uence (Dec. 31)

Of course. It was not the war that had called for a change In
classlfication in Russla but the Bolshevik revolution. Lydcnberg passed over
that but did comment indirectly on the control that such measures as this
one suggested by the librarlan Imposed on the library user. Continuing his
visit In the library he reported: ‘

The library Is a small affalr. but It makes up by Intensive
cultivation what It mﬁ{ lack In size. The Intention of the whole
school Is to assure officera and privates In the Soviet army of a
proper education In the principles of communism and of a
proper attitude towards the broader  principles of the soclal
sclences on which the Marxist school Is based. As I've said
before. whether one agrees with the Soviet government or not,
one must give It credit for a long sighted ellort to educate the
coming generation In what It belleves are the correct principles
for present and future government of Russia. {Ibid)

In spite of this *hard” attitude on the %art of the librarian In Kiev. he
still asked Lydenberg for his opinion of his library and asked where he could
get books on American practices that would help him. To which Lydenberg
replied “that the minds that could concelve and carry out the methods o
propaganda and administration shown there could write books on the
subject and had no need to go to America for thelr 1deas..." (Ibld}). He did.
however. give him ALA's address as a reference for material.

CATALOGS

T

Lydenberg had the somewhat the same lalssez-falre attitude about
catalogs as he did about classification. although here he did admit that
certaln arrangements would not have satisfied readers at NYPL. (Nov. 29) He
made note of the separation of titles In Cgel(l:llc from those In Roman
alphabets. and of author and subject catalogs (Dec. 12). and even described’a
rather unigue draweir system that was covered with &l:ass. with openings
along the sides from the cards could be handled. {Dec. 3}. In Kiev. he
reported on his visit to the university library which he found one of the best
agpeanng collections I've yet seen. It was In excellent order, and the
librarians told me that every book In the collection was properly entered in
the catalogue. i had to say that in all my experience 1 had heard of but one
other library that could say the same. For author catalogue he has a system
about the same as the Lyden. except that the cards are larger, more nearly
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square. say six Inches long and five deep. | approved too his plan of filing
Russian and forelgn names In the same alphabet...His subject catalogue is
entered in a set of big bocks, say twelve inches high and five wide. a
systematic arrangement Instead of alphabetical. Books are classed more
minutely than In_most other collections. the inevitable group ol Marxist
literature coming first of course. By the time we had finished golng over his
coltection | came to see why It was In such remarkable order and why It was
all catalogued. The students are not admitted to this part, and the
rofessors are properly tralned. Of ourse [sic] with [ew readers to bother
ln21 I)ﬂs Iife would be Ideal If only the rooms were better heated. (Jan. 3.
1924
And again. he met evidence of some of the arguments that librarians
were engaged in. arguments which he found unlnterestln%. During hls visit
to the raliway library In Klev a young man wanted me to tell him whether the
American practice was to put the call numbers on the left hand cerner of the
card or the right hand corner. | had to tell him L was the most ignorant
fellow that had ever come out of the States. that | knew we put It In the right
hand corner for cards printed In our library. and that I had not the slightest
doubt In the world that one could find It In both places If one would visit five
different libraries In five different cities. | learned that Russia is to-day
divided Into camps on this subject as on various others of llke Importance.
{Jan 3, 1924)
LECTURING
Both Lydenberg and Yarmolinsky talked before librarians gathered In
the Rumiantsev and the Petroj Public Library. Khavkina had arranged the
lecture In Rumtantsev and Lydenberg was sure It would be over quickly:
Y and | agreed that 1 was to talk 10 minutés on the library
situation In general, 15 on the reference department 15 on the
circulation department. give him 10 for the work of the Slavonic
Division. and reserve the remaining ten for reply to questlions
that surely would be fired at us. But there agatn plans made In
Russla are subject to chnng:. 1 began talking at 1:30 and found It
impossible to fbt through before 2:30. Y took till nearly three for
his song and then there came an Intermission of a quarter hour
for cigarettes and sandwiches. | had thought It would be all over
by three at the latest and had visions of a walk afterwards. But we
went back to work shortly after three and for more than hour |
answered questions put to me on all sorts of subjects connected
with us and with American libraries in general. (Nov. 25)
In Petrog:'ad quite the same thing haglpened: Lydenberg was again
enc

:lurpﬂsed by the number of people In the au e and again misjudged his
me.

He also listed some of the questions asked by both audiences. questions
which. while pertaining to America and the indicated the developing

mind set In Russlan librarianship at the time. The first question tn Moscow
was "How does the library get its money?’ Lydenberg had forseen that one
and had drawn off an abstract of financial and other statistics which | had
ven to Mme, H {Khavkinal to translate. She had had It gl)ed and posted on
e blackboard. where we had also full dfty pictures of various phases of the
work of the library. the buildings and the people connected tith [sic] It.
Il don't think the same bulletin board was set up In Petrogradl. A more
general question In that area was “How taxes are lald for libraries?”
Other guestions covered such areas as: general curiosity about American
attitudes toward Soviet soclety.such as Interest In Lenin’s writings; and any
Interest In Soviet Russia and its leaders. the new readera In Russla: such as
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the llbrar{s attempt to meet the needs of the working masses: any stud
made of the psychology of the reader. or an attempt to correlate boo
sclection with the needs of the reader.
la the selection of books made from the point of view of reader or
librarian:
How long does it take to get a book for a reader:
How does the library help when the reader asks for things not
found in books:
?ercentafe of fletion called for:
attitude towards books of political tendency:
Do we lose beoks by theft:
Th::ly were also asked if they were going to visit Soviet factories
and see their factory libraries and the proletarian reader:
{Lydenberg did not do this).
©On librartes and their organization:
such as the difference between large and small libraries:
Is there a central control for the whole country:
How long clapses between time of reccipt of book and its
readiness for use;
Whether the catalogues are dictionary or classed:
How widely the dictionary catalogue and the decimal
classification and Cutter numbers were used:
On librarians in particular:
such as what organizations are there for librarians and what
organs of opinion or information;
t salaries do librariana get and what Is expected from them as
to activity in political parties:
How long hours are required from the staff:
Ratio of women among the workers:
And what amounts almost to a request:
Is there book on the making of picture bulletins:
(Nov. 25. Dec. 3}

As he himself sald. there was a lively interest shown by the audience in
the Amer{can library scene. But he did not note how it also reflected the
Soviet scene. In addition. L; cnbc_rg never singled out anyone from the
audience, never indicated that he had met any particular person, had any
conversations with them. or what they might have talked about. We get only

. a broad view. One wonders who might have been present in Moscow. For
instance, was Henrietta Derman there. the director of the library of the
Communist Academy? She had not only worked as a librarian in the Library
of Congress here, but also received her library education from Simmons
College in Boston. Or M. A. Smushkova. one of the editors of Krasnyl
Bibllotekar', which had just begun publication in 1923? Or B. S. Bodnarskit,
a prolific author. an editor and administrator. who. by 1923, had several
works out on classification and the decimal classification. for which he was
considered an authority on the subject: A. 1. Kalishevskil, director of the
Moscow University library and a teacher in Khavkina's school. And many
others who were prominent in the library fleld of the time, most of whom
spanned the rs of the revolution and the pre-Soviet period.

THE LIBRARY JOURNAL -

What I have sald represents really the essence of Lydenberg's vision of
Soviet librarianship: mostly old bulldings. crowds of readers. catalogs and
classiflcation quirks. all couched In the most general terms. The report in
the Library Journal. mentioned above. covered most of the topics Lydenberg
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wrote home about. plus a few more. nmongI them the work of the Book
Chamber: its cffort to reconstitute the annual bibliographical record of the
Soviet Union through Knizhnata Letopis’, and the use of legal deposit to build
the larger libraries. It also ended with a plea to American librarles to send
their reports and “any other l)rinted matter we may issue” to Soviet libraries
to keep them Informed abou l’oreign Ilbrar{ movements and developments.
Appended were the addresses of 9 major libraries in Leningrad. Moscow,
Kazan', Kiev and Odessa. It was a library report, pure and simple, with an
acknowledgement of the "difficulties against which Russian libraries
struggled thru ten years of foreign and domestic war, civil strife. famine,
pestillence, poverty.” (LJ Sctgtem r 1, 1924, 727). The Soviet libranians
were depicted as faithful to their profession and ng to Improve the field.

Regardless of Lydenberg's awareness of the pervasiveness of the
Communist party, of the new censomhl?. there was no comment on the
intent of the Soviet government to control all brarianship. of the desire to
create a unified library system for the whole country, based on Marxist
prlnc'?)les. or the opinions of librartans who might disagree with this idea,
including Khavkina. On Christmas day. 1923, Lydenberg spent the afternoon
and early evening at Khavkina's, where he had dinner, and. as he wrote, "...it
gave her a chance to tell me many things about her work and library
conditions here she wanted to tell me for six weeks and more but had had
no chance.” {Dec, 25) As in other Instances, whatever these things were
Lydenberg kePt them to himself, but since we know Khavkina was not In
favor of wholistic Marxism there miust have been some criticism of events
then proceeding In the Soviet library world,

atever the differences ol opinion between Yarmolinsky and
Lydenberg about the justice and ultimate outcome of Soviet soclety, they did
not choose to argue the guestion on the pages of Library Journal, or
anywhere else to my knowledge,

In addition, the wide range of the report, covering as it did
developments that seem to include the whole of the Soviet Union, Indicates
that some of the information they provided was secondhand, received from
others who were optimistic about the future, Who the sources were,
whether they talked to Yarmolinsky or Lydenberg, we don't know.

SUMMARY
As we now begin a close study of the development of Soviet
librarianship, we understandably demand more from sources in the way of
information about theories, the role of individuals, of meetings, conflicts and
resolutions, Lydenberg doea not hellg much in this matter.  But his letters
nonetheless remain important for other .easons:
The letters are among the first rclg')om back on events In the
library field as I.hvsy were actually happening. Thus, they are a
rhart of history. We can sec developments taking place ea,mmq_h
¢ Interstices of current Soviet hlstorlo%rnp on the topic, To
sonlllg dtt:g_ree. then, they scrve as a point of clartfication and
verification;

The letters are very important as a record of contact between
American and Soviet {or Ruastan and Ukrainian) librarians and
libraries. They help to emphasize for influences that may
have had some effect on the development of Soviet librarianship.

This is an aspect of hist t brought 1 Y
except ePlsadﬂ:eaﬂy: oY no ght out (n Soviet source
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Librarianship was a thriving institution in 1923 and librarlans
were apparently eaﬁ to find the best methods by which to serve
their users. Lydenberg does register their enthusiasm and. in a
secondary way, the enthusiasm of individuals for the revolution. i
think this is an important point to bear in mind in a Post- Stalin
world. We might call it nalve, short-sighted or even misleading,
but | think it represents a true condition and one we have to deal
with In trying to reconstruct this part of the history of the
Bolshevik revolution and the imposition of Marxism in Russia and
the Sovlet Unlon.

Finally, in justice to Lydcnbelg. he was not writing a report but

giving his personal opinion and reactions to what he saw, and he

rslsted the letters not be published. He did not intend them for
istory.

1 don't think these letters will ever lose their value because they
represent the reflections and experiences of an active mind, a restless spirit
that let nothing go unnoticed and retain a refreshing pungency all of which
make them a pleasure to read and reread. My only regret lsc{hat there are
not more of them.

story of Book mhulngu Between Soviet Libruries and the Library of

H
Conrfnn.neghmln‘ 1
By Nadia Zilper :

niversity of North Carolina, Chape! Hill

‘The following is an abstract of the author's paper.

This pamr details the history of book exchanges between Soviet
libraries and the ubrm?r of Congress prior to 1941. The author examines the
exchange activities of the Smithsonian Institution and the Library of
Congress with Impertal Russia and later the Soviet Union. She focuses on
the importance of book exchanges for the Soviets after the Revoiution and
looks at official Soviet activity and individual library activity.

Comments by Prof. Phyllis Dain
School of Library Service, Columbia University

‘The fact that such serious, original work as this, based on primary
sources and by writers so knowledgeable about Soviet history, librarianship.
bibliography. and collections, can be undertaken in the United States attests
to the success of the efforts that they document--the exchange of

rofessional information, ideas, persons, and library materials between the

nited States and the USSR. | must say also that personally I'm glad to see
Harry Lydenberg's letters from Europe finally see the light of day. As Mr,
Karlowich indicates in his notes, Mr. Lydenberg did not wish these letters to
be published or even deposited in a library. and when | saw them over ten
years ago | did not have the nerve, or the heart, to l:ersuade his family to
allow me to do more than read the letters and use them in a general way,
without specific attribution, Bob Karlowich had the fortitude to win the
family over, something that 1. who had become very fond of Mr. Lydcnber? in
studying his life work and felt respectful of his wishes, did not. Historlcal
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scholarship 1s the richer for Mr. Karlowich’s efforts. Lydenberg, as his
letters from Europe go graphically show, would do almost anythin, lay his
hands on a collection for the New York Public Library; he is rightly regarded
as the person chiefly responsible for the great holdings of the New York
Public Library in the twentieth century, It is interesting therefore that he so
definitely expressed himself against making avallable outside his family circle
this record of his experiences during a most fateful time in history. For all
his cosmopolitanism he was an intensely private, reserved man.

To an Americanist Hke myselfl. whose knowledge of Russian and Soviet
libraries and librarianship is very general. even cursory, these papers,
besides being informative and most interesting In themselves, evoke, both in
thelr contents and In thelr sources. some general questions about research
into the history of international and comparative librarianship in general and
United States-USSR relationships In icular, They also raise strikingly,
and Inevitably, the issue of politics in library development and librarianship:
if anyone has doubts ngou( the existence and Importance of the
political-ideological component in librarianship they would have to be
dispelled by the material presented here,

In the matter of sources for this sort of history, those doing research on
librarianship. or virtually anything else for that matter, in a country other
than their own must work with records of that country, and, if possible, In
that country, There must be a total approach to Information gathering, That
is a trulsm particularly applicable to the Investigation of international
relations--connections among two or more nations, among their institutions,
and among individuals, or combinations thereof. Both sides of the equation
must be known, That doesn’t mean that very respectable and significant
research can't be done with limited sources or withouit travel abroad, or with
domestic subject emphasis: but it should be recognized that ultimately we
can come closest to knowing the "whole” story--an elusive but essential goai
for historians--only If the composite historical record and analysis thereof
derives from resources on both sides of a boundary, an ocean, an “lron
curtain,” This is especially so In studying reclations among people,

overnments, and socictics that are quite disparate and in which there are
erefore likely to be significantly different perceptions of these relations.

All three of our authors Ize this. Mr. Kasinec has in fact done rather
extensive research In the Soviet Union and and Includes in his notes a
discussion of primary sources there relating to L. B, Khavkina, and both he
and Mr. Karlowich have made use of Russlan and Soviet materials here
in the United States., Ms, r is, as she says, much concerned with
preserving and organizing archival and other primary sources and thus
preventing the destruction of “a national heritage.” Unfortunately, through
no doubt an inadvertent oversight, her paper came to me with the
references missing and she was not available for consultation. From her text
it seems that much of her original material derives from the archives of the
Library of Congress and probably also its Slavic Division. but one can't be
sure, | realize that access in the Soviet Union to archival and manuscript
material and government documents, as well as individual persons, who can
often tell us more than documents, is not en&.’ to say the least, That Is one
of the problems in doing this kind of international scholarship, But without
such dual research, the results must of necessity be Hmited and somewhat
onc-sided, particularly when one is dealing with matters like exchanges of
materials and information,
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The .quest for "totality” In studying bilateral international Wbrary
relations involves also the need to go beyond the particular to consider the
international library scene in general. as well as of course broad historical
contexts. Ms. Zilper points to this In, for examgle. discussing relations of
Soviet libraries with various American and other foreign libraries, in looking
at general international exchange activities of the Smithsonian Institution
and. the Libr of Congress. and in trying to delineate Soviet Subllc policy
vis-a-vis the role of cxchanﬁes in acquiring materials from abroad. thoth the
distinctions between official Soviet government activity and individual library
activity are not always clear. Mr. Kasinec ties Khavkina not only to American
librarianship but to library developments elsewhere, and a key aspect of his
analysis is the cifect of events in Russia upon Khavkina's fate, which itself
was symbolic of Russia’s fate. And Mr. Karlowich's paper 18 expressly
concerned to place in historical perspective Lydenberg's experiences in
Russia and his rcportﬁgc of them.

From my particular vantage point, it is lnteresUnF to think about the
nature of the Russe-American relations explored in these papers in
connection with the history of internationalism in American librarianship.
cspecially as disclosed in several recent works on the subject. The kind of

rsonal. even casual international activity represented by Lydenberg and
havkina and . the individualized relationships between particular Soviet
libraries and the Library of Congress (in contrast to the oflicial connections
that the Soviet government was to establish) were typical of American
dealings with foreign libraries and librarians before World War | and the
1920's. Formal, organizational, governmental relationships were rare: the
American government had no cultural policy. and although the United States
had signed the Brussels Convention for the exchange of publications in 1886
and. the Library of Congress and other government libraries did serve In
effect as national libraries. the federal role In library development for the
nation was far In the future., There was a small group of distinguished
American librarians who promoted international cooperation. and Americans
articipated in the several intermational library conferences held before the
ounding of IFLA in 1929 and supported international blbll(ﬁadphlc efforts
like the Internattonal Catalogue of Scientific Literature. of course
American librartes virtually from the beginning had contacts in Europe from
whom they acquired books and journals. the search for which Robert Vosper
has called the "most tangible and persistent overseas relationship of
American gcademic and research libraries.” "A Centulz Abroad.” College &
Research Libraries, 37 (Nov. 1976):514-530. During the carly years of the
American nation. book collectors. librarians. and educators tended, like
American intellectuals generally. to look one way. to Europe. By the latter
rt of the nineteenth century. as American librarianship in particular and
erican society In general culturally came of age and fashioned their own
identities. the traffic became two-way: American libraries. especially but not
on(? blic Uibraries, were becoming models for library development abroad.
In lvﬁil:ml visitors like Khavkina and other librarians would come to the
United States fo visit ltbrartes and learmn modern library technigques: tits
between American and British librarians were especially strong. In general.
however. the American role on the international Hibrary scene was limited
and American librarians. with some notable exceptions. tended to be
somewhat insular,

That changed with the First World War and then the Second World War.
Recent research has documented the effect of the First World War. which
thrust the United States on the world stage as a major power, in stimulating
international library contacts and spreading American lbrary ideas. ideals.
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and techniques all over the worid. Examples of such research are Arthur
Young's book on the American Library Association’s successful camltm‘lgn to

rovlae books to American soldiers in Europe during the Fira orld

ar.Books for Sammies: The American Library Association and World War
1.{Pittsburgh. Pa.: Beta Phi Mu. 1981) and Mary Niles Maack's work on the
development of modern French librarianship. For example: "Women
Librariana in France: The First Generation.” Journal of Library History. 18
(Fall 1983): 407-449. On World War 1l we have Gary Kraske's recent book on
the American Library Association's part in American cultural diplomacy from
1938 to 1949.Missionaries of the Book: The American Library Profession and
the Origins of United States Cultural Diplomacy. (Westport. Conn.:
Greenwood Press. 1985). Mr. Kraske demonstrates how the rise of Hitler,
the threat of war. and then the Second World War itself 5alvanlzed a group of
government. foundation. and American Library Association officals to create
and operate the first national programs uzrrromotc and help libraries and
librarianship abroad as instruments of Amerlcan foreign polltze!n a struggle
that was fought as much for intellectual freedom as anything else.

In Russia. of course. as all three .gapers demonstrate, the great
clectrifying force was the Revolution. What also stands out is the force of
continuity. which has often been neglected when dealing with monumental
turning points like the Russian Revolution and the establishment of the
Soviet system. We see In these &apm evidence both of continuity In library
development and responses to the shock of the new, plus combinations of
the two. There were Russian libraries. librariana. booksellers. and book
collectors before the Revolution: there were Russian-American contacts: and
there were a few American libraries that did make it their business well
before 1917 to Jo lggond the E;cvalent American provincialism to collect
Russian materials. e Soviet-American library relationships that developed
after the Revolution were a resumption of previous contacts, but in a new,
complex, and Increasingly offictal et context.

Certalnly as far as the New York Public Library was concerned one of the
most important reasons that Lydenberg and Yarmolinsky went to Russia. a
strenuous trip in a cold. hungry country just recove war and famine
and experiencing Immense socfal and cultural uP caval, was precisel
because there had been & revolution. Not only did Lydenberg an
Yarmolinsky want to re-establish previous contacts. which would be difficult
if not impossible to do from afar. given conditions within Russia and its
isolation, they realized that they must be on the spot to understand these
conditions in order to know what documents to collect and also to develop
connections with the agencies and agents of a new system. Lydenberg and
Yarmolinsky understood. and it is to the credit o?’the New York Fublic
Library trustees--high establishment figures and anti-Bolshevik to a
man--that they also understood. the value of documenting the new era for
American scholars and students then and In the future. d on the Soviet
side. the meetings with leading American Hbrarians--cspecially from the
New York Public Library. with its great research collections and popular
libraries, all oren to all--gave Soviet librarians the :r unity to learn about
librarianship In the country still seen as the model for modern. democratic
library development {albeit not in their view services especially for the
Ell'.oletarlat) as well as libr technology. Such meetl also could provide

sslan librarians with contacts in their quests for material from the West.
The importance of such contacts to the ets is indicated as well in Ms.
Zilper's paper. where we see Soviet officlals trying to set up official
machinery to acquirc badly needed western scientiflc and technological
literature and Soviet libraries soliciting from the Library of Congress
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Information about running libraries as well as materials for them.

Khavkina. the advocatc of libraries as vehicles of popular education,
western style. could see in the revolution. as other liberal intellectuals did.
the chance to fulBill her ideals of modemn. service-oriented librarianship.
She of course developed her ideas about libraries before the revolution. in a
tme of slow Russian movement toward modernism, and as a mtddie-class,
enlightened liberal. Though nrhaps In her work the American influence
was most evident and she ma; seen as the doyenne of Russian librarians of
her generation. she was, as Mr. Kasinec's paper indicates. not unique as a
Hbrary activist. It would be interesting to compare her with a slightly older
and more radical but apparently non-Masxist contemporary of hers. Nicholas
Rubakin. lon%tlme librarian at the public library of St. Petersburg. who is
discussed in Stcphen Karetzky's history of reading research as a founder of
the science of the psychology of reading. or "bibliopsychology.” Reading
Research and Librarlanshle“} A History and Analysis (Westport, Conn.:
Grecnwood Press, 1982) Well known in his day as an advocate and
theoretician of reading and the role of libraries in adult education. Rubakin
traveled abroad and had important international contacts. but unlike
Khavkina. the nonpolitical liberal who remained in Russia, Rubakin, an
anti-Czarist activist. remained In permanent exile from Russia after the 1905
revolution.

There were als¢ antecedents of Soviet libraries and librarianship amon
leftwing revolutionaries. Boris Raymond. in his study of the library work o
Krupskaia (Lenin's wife) and In other writings on Soviet library history.
Krupskaia and Soviet Russian Librarlanship. 1917-1939 (Metuchen. N.J.:
Scarecrow Press. 1979). "Libraries and Aduit Education: The Russian
Experience.” Journal of Library History. 16 (Spring 1981): 394-403,
discusses the existence of a prerevolutionary libr: movement dating from
the late nineteenth century among both the liberal Intelligentsia and
revolutionary ups. 2 movement that created libraries as centers of popular
education and literacy training. The revolutionaries, including Lenin (who
admired western libraries, eapecially the New York Public Library and the
British Museum) and Krupskaia (who knew both Khavkina and Rubakin).
recognized the need to educate an ignorant populace and acquire
information in order to build the better world of socialism and develop a
modem Industrial economy. They aprreclated the role that libraries could
rlay in this process but of course would take a different view from Khavkina
n Seeing libraries as political organizations. vehicles for political education
and party pro[i:og‘nnda. instrumenis in the class struggle and hence justifiable
objects of control.

This assertion of the importance of libraries of all sorts in the new
Russia was promulgated after the revolution by Lenin and others in the
central government. These inciuded Krupskala. who was responsible for
adult education programs under the commissar of education Lunacharskit
whom Lydenberg met in Moscow). After the ascendency of Stalinism,
Soviet public Hibraries as resources for adult educators and as centers of
independent lea:nlnﬁ.aact!w‘l! supported by the government and Communiist
Party were, In Mr. nd's words. “reduced to a machine for the mass
indoctrination of readers with the Party line." Simultaneously, as Mr.
Kasinec asserts, a new generation of Soviet librarlans was developing a
full-fledged version of Krupskala’s Marxist-Leninist theory of the book and
the social role of libraries that, along with a growing anti-western outlook
and stronger censorship of ideas, would inevitably push librarians like
Khavkina from leadership of the fleld. 1f not out of it altogether and In some
tragic cases into obliteration.
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As Mr, Karlowich speculates, Lydenberg must have gotten wind of some
of these problems In his private talks with Khavkina and other librarians and
through some of the quesations asked of him at meetings, together with his
Eeneral observations of the new Russla In the making., But not only was

ydenberg discreet enough to keep this to himself, he might not have had as
dim a view of what he heard and saw In 1923 as we take now. In 1986, even
though he was hardly an advocate of soctalism. The era during which he and
Yarmolinsky were In Russla, Just before Lenin dled, was. as Mr. Karlowich
points out, still a relatively liberal or at least not the heavily repressive and
xcnophobic one that came later. The early Soviets, [eeling thelr way.
welcomed help and wanted understanding from the West: to those
communists responsible for libraries, a good deal of the American approach
to library organization and service would still r?rcsent progressiveness to
them. coming as they did out of a backward and oppressive Czarism. And
although the Bolshevik Revolutlon excited in the United States a virulent
anti-red campalgn from 1919 to 1921, a number of liberal Americans as well
as leftwingers were sympathetic to the Soviet Unlon during Its first, heady,
Ideallstic years--a sympathy we can feel in the Library Journal article to
which Mr. Karlowich refers,

The ldealogical conflicts within the USSR llbrary community--open,
sharp, and momentous--force us to consider the role of Ideology and values
in llbrary development and llbrarlanshlp. In delving Into Russian sources of
tnformatlon and In trying to understand Soviet llbrarianship In its broad
historical and socletal contexts, we are compelled to be aware of underlying
Ideological assumptions and social values, especlally after the Lenin era,
when experimentation and praﬁmatlsm gave way to rigid orthodoxy. Such
awarcncss, Inescapable In stu yinﬁl Sovict llbrarianship, Is also useful In
consldering libraries and llbrarianship anywhere. at any time. In a general
sense we owe to the Marxists the consclousness that all Institutions in
saclety, libraries included, bear the imprint of the prevailing soclo-cconomic
structure and expreas Its basic values. We have been disabused of the notion
that It Is possible to have a value-frec professlon or value-free, neutral
Institutions, Liubov' Khavkina, Harry L{denber the librartans at the Library
of Congress who tried to help Soviet libraries {even as anti-Soviet feeling In
the Unlted States, which did not recogntze the USSR until 1833, remalned
high) were alt indeed bourgeols liberals. In the Unlted States. the way our
lbraries have developed, as mixed Institutions In the sense of publlic-private
governance and support. with progresslvely more ol?en licies and eclectic
collections, Is a reflection of our soclo-economic-cu uraﬁopollucal stem, or
what some might call capitalist democracy. Khavkina and other [ibrarians
whom Lydenberg met In Russla, and enberg himself, assumed an
Internatlonal fraternity of llbrarians. committed to simllar abatract Ideals of
active, user-orlented service, open access to collections, the support of
scholarsl;lg. the promotion of popular cducation, and the creatlon of an
enlightened. independent thinking citizenry. This set of idecals was by then
more or less commonplace In American librarianship, which had graduaily
been moving toward a commlitment to the broad concept of lng]lectuﬂl
freedom that we here accept today. But these ideals were nelther abstract
nor cternal. They had a hlstm?r: m were singularly a product of modern
western culture, of bourgeols [Ib: 8m, most especlally the Anglo-Saxon
variety: they were not ang stlll are not ublqultous In the rest of the world,
They were attalned throuih struggle; thelr existence cannot be taken for
granted: they can only be maintalned through, In Jefferson's words,
constant vigllance.”
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The notions of free access to the truth. of Mill's marketplace of ideas,
and of independent, free expression and striving for ogjcctlv!ty and
neutrality are the values of a particular soclo-economic system. albeit they
have achieved a life of their own and thus universal applicability.
Librarianship. in adopting them. is not value-free. The advocacy of
neutrality. ol protection of privacy. of free access to materials. of opposition
to censorship. is a‘political pesition. It 18 a commitment to liberal values and
to the conviction that such values take precedence over the maintenance of
soclal stability and the dangers of dissent. 1 think that we could say that
modern history shows that in the long run it is dangerous to any society to
reject these values. that suppression of ideas and of access to them protects
a %ven system and rulers only in the short run. that it hurts much more than
it benefits. The post-World War 11 international statements on human
rights--the International Declaration of Human Rights, the Internationa!
Convention against Genocide. the Helsinki accords, the optimistic rhetoric
accompanying the founding of the United Nations and Unesco--seemed to
indicate that liberal. anti-authoritarian {deas on the western model had
reached the peint of universal acceptance. We of course know now that Is
not so. Intellectual freedom Is not universally valued, it 1s not everywhere
considered a public 5100(! it is in many places a crime for which people pay
d‘(:,arly‘ We can see that every night on the news. read about it every day in
the paper.

Harry Lydenberg was fn many ways the exemg)lar of the so-called
bourgeois democrat {with a small d). Staunchiy Republican {with a capital
R). middle-class. conservative In character and personality. pragmatic and
skeptical of orthodoxies. he was as a librarian and boockman a consummate
liberal. a cosmopalite. a man with. as Yarmolinsky told me, "global viston"--at
a time when such vislon was not only uncommon but took a measure of
courage. He was genuinely tolerant and s¥mpathctlc of pcogle's strivings.
and he understood that whatever he m (th think of either Boishevik
progaganda or futuristic try they should both be In a library of record
such as his. He knew his own mind. but he also had an open mind,
es?eclall when it came to collecting books. about which he could be
extraordinarily stngle-minded. His experience In Russla and Europe
dramatizes the true liberalism that was manifest in the magnificent
collections. avatlable freeI‘y. that he and his ataff gathered during his
forty-flve years at the New York Public Library. That legacy 18 more than the
coltections. It Is a state of mind that we abandon at our pertl.

Remarks by Serge Qleboff. New York Public Library

1 would like to say a few words about & section of the New York Public
ubmlg that provides background material for two of the sgeeches that we
have heard today and contains papers that complement the third speech.
This ts the Manuscripts and Archives Section of the New York Public Library
(N.Y.P.L.) This division has records that date from the earliest years of
N.Y.P.L. Indeed it has the papers of the libraries that came together to form
the New York Public Library: The Astor Library. The Lenox Library and The
Tilden ‘Trust.

A part of the archives that are especlally relevant to a study of
exchanges between the New York Public Library and Russia and the Soviet
Union are the N.Y.P.L. archives that contain the official papers of the hbrary.
Amiong these papers are those that contaln the Director's correspondence.
Pertinent to the study of the early history of exchanges are the papers of the
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first three directors: J.5. Billings with letters covering the years 1895-1913.
Edwin Anderson 1915-1928. and Harry M. l:ydenberg 1929-1935.

By studying a folder marked "Russia” within the archive concerning
Billing's correspondence we can see the evolution of the Library's relations
with the Russian Empire. One can get a feeling for the stﬂrn of the times in
the tone and style of the letters. They were more formal than those of today,
had attractive letterheads and concluded with such phrases as "your obediant
servant”. We also learn what sort of material the Library was looking for in
those early years. There is a desire to obtain financial reports. statistics and
government documents. Dr. Billings wished to maintain contact with a
number of Russian ministries. There are letters. for example from the
Russian lmgeﬂal Geographical Society. the Archival Committee of the
Province of Bessarabia. the Central Statistics Committee of the Minisiry of
the Interior. the Finance Ministry. and the Statistical Committee of the
province of Arkhangelsk.

Among the statistical Information. there 18 a report on the first general
census of 1897 as well as reports on the harvests of various yeara. At times
one comes across an interesling personal note. The Library's correspondant
in the Central Statistics Committee, Nicholas Troinitsky is aPpoIntc senator
in 1904 and his successor A. Zolotareff informs the Library that he is taking
Mr. Trolnitsky's place.

There I8 also Interest on the part of the Library in the Asiatic part of
Russia. There 1s correspondence with the Astrakhan Province Statistical
Committee and the Turkestan Imperial Geographical Society. There is also a
request for a description of Korea. Through all this correspondence we
learn of the role played by the Smithsonlan as an exchange center. The
t&o‘?llc,s l‘.from Russia were sent to the Smithsonian which transferred them to

In the archives there is a box of material dealing with the carlr years of
the Slavonic Division. Here there is a petition to Director Billings from
interested New Yorkers dated 1899 urging him to open a Slavonic Iivision.
The petition states that except for some material on Pushkin, Lermontov.
and Turgenev the Library has no information on Russia available. The letter
containing the petition is signed by Maurice Jacobson, 61 E. 110th Street.
New York. N.Y.

In the Director's office files there is comrespondence with L. Khavkina, a
lecturer in Library Sclence at the ShanlavskK‘vglvcmlty In Moscow. She was
a good contact for the Library before the lution and after the Soviets
came to power she helped the Library get in touch with Soviet officials.
When the chief of the Slavonic Division. A. Yarmolinsky went on a trip to the
Soviet Union with H. Lydenberg she introduced them to N. Nakoriakov of the
Government Publishing Board who had previously been a reader in the
Slavonic Division.

The Manuscripts Section holda boxes on individuals. There 1s a box
which contains the papers of Herman Rosenthal. flrst director of the
Slavonic Division. It contains not only Rosenthal's poems but a lecture on
Russian literature given by him in Bethichem Pennsylvania in 1913. There
Is also a letter from Herbert Putnam. Librarian of Congress thanking him for
gending the Library of Congress an English tranaliteration of Russian letters.
The box also has letters from Jacob Schiff. Rosenthal's patron at Khun Leob.

Among the most Interesting collections of personal papers are those
containing the papers of lsabel Hapgood. H:ggood was a translator of
Russian books and a newspaper correspondant who traveled in Russia during
the final l;.u:ars of the 19th eentury. e worked for the Nation and wrote a
book on her travels. The boxes contain letters from writers, artists. religious
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leaders and other members of the Intelligensia and aristocracy includin
letters from Leo Tolstol and his famiy, Maxim Gorky, Ilya ¥{epln. an
Viadimir Stasov. These letters provide an invaluable personal description of
Russia at that time. It should be noted that lsabel Hapgood took a great
Interest In the Slavonic Division and heiped build up the collection by
donating material on Russian church music and other items.

This is just a sample of the materials available. 1 hope you will at some

int be able to take a look at the Manuscripts and Archives Division because

t provides an interesting and personal account of N.Y.P.L.'s relations with
Russia and the Soviet Union.

Istael Peristein and the Russian Book Trade in the U.S.

Talk delivered by Robert A. Karlowich at the Annual American
Assoclation for the Advancement of Slavic Studies Panel on Eminent
Slavic-American Bookmen. November 3. 1984

{Editors note: the following paper was submitted for publication in issue
no. 2 of our Newsletter. Unfortunately due to space limitations it could not
be published at that time. We apologize to the author and are pleascd to
present It to our readers in this lssue.}

Introduction

The story goes that one momtn%‘ln the late 1920s Isracl Peristein went
down to East Broadway in New York t{ to open his store. There was a man
standing in the doorway and as Peristeln approached he asked. “"Are you
Isracl Peristein? "Yes.” Peristein replied. "l am. What can | do for you?"
"My name Is Herbert Putnam.” the man sald. "1 am the director of the Library
of Congress and have come to consult with {rou about Russian books.”

is Is the man | want to talk about today. the man who had such a
reputation already in the 1920s that the Librarlan of Congress came to see
him. But it is rather difficult to talk about Israel Peristeln In twenty minutes.
He is part of a long history of books that does not begin with rI'USt our era. a
history that is_called the wandering of books and manuscripts that have
always followed soclal upheavals. 1 can mention In this regard the fall and
sack of Constantinople In 1453, or the confiscation of libraries of Catholic
monasteries and universities by Henry VIIl beginning In 1536. On a larger
scale there are the eight milllon volumes collected during the French
Revolution. In such cases discrete book or manuscript collections were
borken up and began to ap for sale in other countries.

In this history. bookdealers and book collectors have ?laycd important
roles in the transfer of such material. and in our time Israel Perlstein is one
of them. for he dealt in those books and manuscripts that were part of the
massive disruption that came from the revolutions of 1917 in Russia, the
follo civil war and the settling in of the Bolsheviks to power. Peristein
was probably the major dealer In Russian books In the United States before
the gecond World War and 1 will limit my talk about him to that perlod,
After the war he began selling old and new books published in Yugoslavia and
Czechoslovakia and develo| an expertise in those areas.

Tracing the activity ol Israel Peristein ralses many questions concernin
the true proportions of this new period In the wandering of books an
manuscripts. He becomes like a lambent light over what seems to be an
otherwise dark landscape. There is, as far as | know. no clear statement on
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the details of the United States-Soviet book trade before World War I
Including the role of Mezhkniga, or the unfolding of events that promoted
the trade In the beginning. e talks given here to date have been a good
start. and 1 find that my attempt to compose even a short blography of
Perlstein becomes also an agenda for research on the whole subject.

For this talk, however. 1 will dwell on Peristeln. for we should not
forget the man himself. We cannot lose sight of him In trying to clarlfy the
overall picture. He brought to the Russian book trade In the United States
personal honor and Integrity. solld professional knowledge and a firm betlef
that he was helping the research libraries of this country te fulfill their
mission. | admit to a certain subjectivity in this matter since | came to know
him quite well and had great respect for him. But I think that what 1 have
sald can be proved out In any Investigation of Israel Peristein's life. And
those many people who knew him would agree with the findings. 1 simply
want to emphasize here that Peristeln belongs to a recu‘rrlng cycle In the
unfolding ol'P civillzations and to focus on him {8 to focus on a disfinct period
in that cycle as It relates to our time, Peristein Is. In this sense. as young as
our era and as old as history itself.

Early Life

Israel Peristeln was born In 1897, in Kowel'. a small town prcsentl{
located In the Ukrainian SSR, At the time, It was an uezd clty of the Volyns|
Gubernla. He was still %ulte young when the family moved near Warsaw,
where his father managed the forests on a large estate. Peristeln was the
youngest of seven children. two sisters and five brothers. One sister moved
to the Palestine tesritory, atudied nursing and scttled In the area. Three
brothers. Louis, Sam and Mitchell, came to the United States in 1914: Israel
and his sister followed In 1922. A fourth brother remained behind and
migrated to Moscow, where he worked as a sculptor under the name of Felix
Blum. He died In one of Stalin's prisons In 1938, but he still has survivors
there.

Peristeln lived In & vortex of languages that came to him through
schooling, culture and politics. Yiddish, rew, Russlan and Polish could
be considered basic to his world and he knew them all, But he also leamned
German and English, which he began to study before he came to America,
By the time he arrived In New York In 1922, he was equipped with the
regulsite polygiot ba und to make his way In the city, ‘

Like so many others. Perlstein held a number of jobs here. one In a
shop where he was fired because he became too interested in unlons: in
another. an employment agency. he sent Immigrant contract workers to
mines and rallroads in Pennsylvania. When he learned about their treatment,
he advised them to get off the train ahead of time and find other jobs. For
this he was both threatened and fired. The riences show that he was a
nl;an who had sympathy for others and was ing to take chances to help
them.

But Perlstein was not attracted to union organizing or political activity:
he liked books and seems to have llked learning. He loved to read. The
exact way he entered the book business is not clear, but his Interest In
books, reading and languages surely were a strong motivating force In
moving him In that direction. He was working in his grother‘s grocery store,
located somewhere on 116th Street In Harlem, when his life’s career began
to take form. He started by sclling a few Hebrew books to customers whe
came Into the store. the books being supplled by his father who was stlll In
Warsaw. His father, by the way, also loved books, Hebrew boaks, and was an
avid reader as well. ubse%uently. Peristein’s [ather came to New York and
the two of them opened a bookstore on East Broadway on the lower East
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Side. His father remained with him until his death around 1938, but he
always sold only Hebrew books.

A Career Chosen

Thus, the dates are not clear, but sometime after 1922 and belore
1925. Peristein orﬁgnlzed his life around books, and iIn the latter year he
went to Rusaia to buy In that market created by the Boisheviks. 1 do not
know Il he was the first book dealer to go to the Soviet Union, but he was
certainly one of the first.

The jump from Hebrew to Russian-ianguage books 1s not difficult to
Imagine, There was still a strong Russian-language culture on the Lower East
Side mixed In with the Yiddishkeit. ere were Russian-Jewish
revolutionaries who had come to New York after 1881, non-Jewish Russians
who came after the [allure ol the 1905 Revolution. and those who came after
the events of 1917, Certainly Peristein could move easily amongst these
languages and groups.

Peristein’s interest in Russian books then is not surprising, What is. Is
his branching out from the ghetto and making contact with the larger
cuitural. inteilectual society of the East Coast In the form of major research
libraries located there. Is 1s where Peristeln enters a broader historical
framework. for he became one of the few suppliers of Russian research
material to libraries such as the Library ol Congress. New York Public Library,
Columbia, Yale and Harvard, it is in this work that he became a professional
antiquarian book dealer,

1 do not kmow when or under what conditions Peristein realized he had
a great potential clientele In these libraries. It would be interesting to know
the line of communication that opened up that direction to him.

There aiso seems to be some confusion as to exactly when he went to
Russia to buy books., 1925 or 1926. Most probably he went in the fall of
1025 and returned in early 1926, which seems to have been his ﬁttem in
subseguent trips, judging by letters he sent to the Harvard College Library in
later years.

metime in that early period Peristein went to see Keyes Metcall, then
Assistant Chiel of the Reference Division at the New York Public Library.
Metcalf 1s vague about the date. saying only that Peristein came into his office
soon after Yarmolinsky and Lydenberg {then Chiefl of the Slavonic Division
and Chief of the Reference Division respectively of the New York Public
Library} had retumed from their bookbuying trip to Russia in 1924, Metcall
wrote  that Peristein "had been able to get In touch with the Soviet
Government in Moscow and they were sending him books which the Soviets
had confiscated from the royal. grand ducal and other libraries and stored in
warehouses In tremendous numbers.” Peristein "admitted that he knew
comparatively littie about the value of the books and he had acquired them at
so much a yard for folios, a smaller amount for quartos...” down to
duodecimos. ,

Judging from Metcalf's statement "get in touch with the Soviet
Government,” we might assume that Peristein began recelvlnﬁvbooks bt’
mall without going to Russia, But that does not seem plausible. We have fo
remember that Peristein had some rience in bookbuying and seliing
now and would have been cautious about buying books b*lthe yard, sight
unseen, regardiess of the leather bindings. 'In spite of the vagueness of
Metcalf's statement. I believe that Peristein went to Russia. that the Soviet
government did not come to him, by matt or word of mouth or intermedlary.

Peristein was energetic and not afraid to take chances. Whatever
Impulse seized him. he went to Russia in 1925 or 1926. And it was
Peristein who took the Initiative again and went to see Metcall.
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Metcalfl also wrote that Perlsteln "had done some research and had sct
rices on {the booksl which appeared reasonable to me as they did to Dr.
earmollnsky and Mr. Lydenberg.” Here we see Peristein deepening his
bibliographical knowledge of Russian titles. as well as the market for them.
He was learning his profession. If in this early period he was learning his
biblHographic . he did come to understand and utilize them well In the
future. Letters to T. Franklin Currier of the Harvard College Library. written
in the 1930s. show that he used standard sources such as Lisovskil to check
his titles. He also wrote about his technique for searching out titles among
the secondhand book dealers in Russia, as well as In Paris and New York.

Regarding the reasonableness of Peristein's prices. 1 can only say that to
the best of my knowledge no one every really compiained that his prices
were too high.” This was his reputation when 1 came on the scene in 1960,
and we can see It being formed here sometime In the late twentles.

The Soviet Book Trade

Metcalfl mentioned the royal and grand ducal libraries that had been
confliscated the Soviet government. 1 will come back to them In a
moment, but for now I wish to emphasize sgain that the whole state of the
Russlan hook trade In Moscow and Leningrad from the mid-twenties to the
late thirtles. from the perlod of NEP through the introduction of the
five-year plans. has not been taken up by us In any systematic form. There Is
a rich vein of Information about this period available in memoirs. articles and
archives that must be brought Into focus so that we can betier appreciate the
book world In Russla at that time. (And by the way. 1 am talking about
American archives here. not Soviet). This is the history of an epoch
and at the very root of our time of the wandering of books and manuscripts.
For me, it 18 central to understanding Perlstein’'s success during his trips {o
Russia and the eventual clesing down of that market.

Peristein was supp:rlng material to the Library of Congress as early as
1927. probably even earlier to the New York Public Library. and to Harvard
by 1931. At Harvard. the records are particularly good show that he not
only sold books but advised T. Franklin Currier on matters relating to his
myriad probiems with Mezhkniga, the book exporting and lmgortjng fArm of
the Soviet government. For example, the general complainta Currier had
concerned late delivery, no answers to letters. misinformation, wrong
Parments and duplicates. You can ggugc the level of transactions by the
ollowing letter Currier wrote to Mezhkniga on February 21. 1935: "We are
very much pleased to learn from your ietter of Jan. 31 that you are
introducing a method whereby you can keep track of the later volumes In
cases where we have ordered the first as published.” Even earlier. Peristein
had discussed a problem with Mezhkniga while he was In Moscow and on
February 16, 1933, Currier wrote to him saying. "Your visit to the
Mezhdunarodnala Kniga In Moscow seems to have been most fruitful. Mr.
Dourmashkin has been In correspondence with me and has cleared up In a
most satisfactory fashion the whole question of credits for the subscriptions
gaid on periodicals that have ceased publications.” Peristein also advised

urrler on a matter relating to connections between Mezhkniga and
Knizhnala Palata, and filled In on Soviet periodicals when Mezhkniga could
not supply back issues.

Peristein and Service

All these transactions ralse another point concerning the service
Peristein provided. After all. most book dealers will filt In on back lssues for
a Hbrary. Here 1 will switch years for a moment. Melville Ruggles and Vaclav
Mostecky published a book In 1960 called Russian and East European
Publications In Libraries of the United States. In it, they described, as an
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example of good service, an unnamed private book dealer who had in 1957
sent a postcard to a hbrarian announcing that he had managed to find a rare
item that had been ordered twenty years before, In 1937. Now | feel sure
that must have been Israel Perlstein. he was that kind of a dealer. Lawrence
Miller wrote In his necrology of Perlstein in 1975 that he “always referred to
his largest customers as ‘'my libraries.” And this is true. he litérally adopted
you, kept a flle on your desiderata, but, in contrast to many dcalers, he was
constanily on the alert to fill it in for you. In 1932, he took Harvard's list
with him when he went off to Russia. And on March 2, 1937, Peristein's
secretary. Rya Tchlenoff. wrote to Anna Evarts, who evidently was
responsible for Slavic acquisitions at the Harvard College Library. and
explained that sincc Peristein was 1ll. and that he preferred to work on
Harvard’s deslderata personally. there would be a slight delay In sending off
some back issues. :

But such good service could have its drawbacks, too. A couple of times
Currier ordered sets of nineteenth-century works and Peristein let him
know that the Harvard Law School Library had already bought them from
him, complete or partial. Since the sets were more than routine purchases,
Currier undoubtedly was thankful that Perlsteln had records or could
remember these sales. However, on January 3. 1938, Currier wrote
Perlstein that he had “recelved a serlous shock” when he learned that a
thirfeen-volume set of the Kavkazkata Arkheograficheskaia Komisstia he had
bought for $350 was in the Harvard Law School Library, sold to them by
Peristein in April 1932. He blamed the Law School for not having sent a
card to the union catalog, but could not help noting poor Peristein’s feet of
clay. "What disturbs us particularly,” he wrote. "is that you did not remember
the sale to the Law School and warn us.” He then added, “What can you do
for us In regﬁrd to this matter? Unfortunately, the volumes have been
stamped, book plated, and are on our shelves, We anxluuslx await a rele
from you." Needless to say, Peristeln was gallant and took the set bac
without a murmur of protest. And on January 10. Currier wrote, "You may be
sure we are indeed relieved and grateful that you find it possible to cancel”
“l;e order. This was a retum policy that Peristein had all his life for his
ibraries.

The Selling of the Tsar ]

In explain :Jg why he did not remember the sale to the Harvard Law
School Library almost 6 years before, ‘Perlstein wrote that "during the year
1931-32. 1 handled a tremendous number of books, At that time, I acquired
in Russia several large collections {the libraries of the Winter Palace, the
Tsarskoe Selo and the Grand Duke Vladimir, etc.)..." Therefore. he said. he
lost track of particular sales. But In writing that letter he left us some
valuable historical information. These large purchases might have been a
glvot for Peristein. a time when his business expanded significantly,

cco'rdhl'iﬂ)tu records 1 have gathered he sold 581 titles to the Harvard Law
School Library in 1931-32, and for the same years he sold a total of 5765
volumes to the Library of Congreas. | am sorry to mix titles and volumes, but
that is the way ! found the data immediately available. And In the New York
Public Library Bulletin for November 1931, Dr, Yannollnskg described the
acguisition the Slavonic Division of 2,200 volumes from the library of the
Grand Duke Viadimir. This purchase must have come from Peristein--it wiil
be simple to check the volumes listed in Dr. Yarmolinsky's article to
establish that fact. Thus, for the perlod 1931-32 alone, Peristein brought
upwards of 10,000 Russian volumes to research libraries in the United
States. It would appear from these figures. then. that Peristein had truly
come of age In his profession.
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To come back to these royal and ducal collections. there has often been
mention of them in the literature, and it scems there werc scveral
collections under the same names. The exact nature of these collections and
their fate are still shadowy, Sometimes they were sold complete, sometimes
by separate title, Percy Mulr. an antiquarian book dealer in London. and
Americans, such as the Hammers. had access to various parts of them, and
we know by Perlsteln's own statement above that he was also buying them.
But this is ancther topic that needs clarification.

In this case, 1 am pleased to state that Mrs, Zhanna Paviova, a librarian
in the Slavonic Division at the New York Public Library, has a substantial
unpublished article called "lmperial Russian Collections In American
Research Libraries.” She has done a magnificant job of tracing and
describing individual titles from these collections where they reside in
cither the Library of Congress or the New York Public Library. We share an
interest in Perlstein In this regard for Mrs. Paviova has identified many of
the volumes in her study as coming from him. She believes that If it were
not for Israel Perlstein's efforts some sections of the Slavonic Division at
NYPL would not have the sirength they do today. 1 believe her article will
soon be published and it will be a welcome contribution to this subject. 1
will name just a few of the titles she mentions:

To the New York Public ubral&he sold the Apostol of fvan Fedorov and
Petr Mstislavets, printed In 1564, the first dated book to apﬁ:‘ar in Moscow.
Others were a Trebnlk of Petr Mogila, 1646; a Kormchala Kniga, 1652-53:
and a Triod Tsvetnaia. 1744.

To the Library of Con, 8 he sold a Kormchaia Kniga of 1650 and the
Ulozhenia of Aleksel M: ch, 1649, He also gave a gift to the Library of
Congress In 1931 of a collection of 85 items consisting of charters,
documents, menus, proclamations, programs and nobility patents of the
Imﬁtrial governments of Russian covering the J&ars 1695 to 1914. It 1a now
called the lsrael Perlstein Collection of Imperial Russia.

His sales to the Harvard Law School Library aleo included a Kormchaia
Kniga of 1650 and statues of the Polish kingdom for 1653 and 1570, There
were also many titles running into the ighteenth and nineteenth centuries,
covering history. culture, government publications and scholarly works.
Although | cannot say how many of these came from imperial libraries, they
include such works as Akty otnosiashchiksta k istoril iuzhnol 1 zapadnoi
Rossil, sobrannye k izd. Akheograficheskol Komissii: Arkhiv kniazla
Vorontsova: Morskol sbornik: Russkil invalid: Zhurnal ministerstva
vnutrennikh del; and various publications of the Gosudarstvennyl Sovet. -

This list of contributions of scholarly material made by Israel Perlstein
to these libraries constitutes only a small sample of the material that passed
through his hands, 1 will end noting that for the years 1927-1934, his
total sales to the Library of Congress, at least according to records in the
Manuscript Division. amounted to a total of 8286 volumes.

His Place in Hlstoelx

1 have only touched on some of the high points of Perlstein’s career as it
unfolded before World War 11. He appeared at a critical tme in the new
ﬂl\lasc of the wandering of books and manuscripts and was inatrumental in

e transfer of thousands of titles from Russia to research libraries in the
United States. We do homage to him by studying that period. by bringing to
Ilgtht to the best degree possible the development of that book trade, the
role of the Bolsheviks and Russian citizens in it. and the work of the people
on this side who were also involved, including Peristein and others who have
been discussed at these panels. And I hope t more people will undertake
research in this area and help to reduce the shadows in the landscape.
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What would Peristein say about his role? Several times 1 asked him to
let me write down his cxperiences. Others wanted to also. Hc would have
nonc of it: he rejected the idea outright. "Who cares?” he sald. "I'm just a
book dcaler.” Now hcre we are, ng to restructure that part of history and
it 1s particularly frustrating to me because | had one of the best sources right
before me.

But 1 think Perlstein thought more of himself than he let on. 1 think he
was proud of his work with American research libraries. He was a man who
res;;lccted learning and liked being in that atmosphere. At the same time.
he had developed his own expertise and had something valid to offer that
world--he did not come empty-handed. begging for recognition. George
Lowy. who dealt with him when he was at the Columbia University Libraries,
said Perlstein was a real professional who knew not only Slavic hooks but the
history of the countries he dealt with. And Edward Kasinec has reported
that Paul Fekula. who bullt the most important personal collcction of Slavic
materials In the United States. consisting of between 16.000 and 18.000
books. pamphlets. manuscripts and musical scores, considered Perlstein the
king of the Russian book dealers. The bulk of Fekula's collection probably
came from Perlstein. so he knew what he was talking about. Others speak In
the same vein about Perlstein. Roger Stoddard. Head of the Houghton
Library at Harvard. has called him a "natural bockman.” And his obituary in
AB Bookman's Weekly of May 12. 1975. said that he was an "...extremely
good-natured fellow and was held in great esteem by most of the Important
rare bookdealers for his knowledge and his fairness.” But not only b
"Important rare bookdealers:" almost everyone who came in contact wit
him felt the same way.

1 believe that Ify Peristein saw the growing interest today in the history
of the Slavic book trade. bookmen and Slavic collection bullding In the
United States. he would change his mind and e that he was indeed a
very important. vital part of that history. He would remaln modest about his
achlevements, however. for that was part of his nature. But he was a modest
man who did monumental work. and it is 1:1p to us to give him his full
recognition for that work so he can take his tful place in the history of
books. In the history of our era. and 8o we can know the true measure of the
man. )

Some Sources Consulted
Harvard University Archives. Harvard College Library and Law School

Library.

mgorres ndence between lsrael Peristeln and T. Franklin Currier for
the late 19208 and early 1930s. Also correspondence between Currler and
Mezhkniga for the same perdod. Cancelled bills of the Law School Library
provided information on sales and prices.

Interviews with Mrs. Gerirude Blaustein. widow of Mr. Peristein: Mr.
Roger Stoddard of the Houghton merg. Harvard University: and with Dr.
George Lowy, formerly head of the Social Sciencs Library. Columbla
University. now director of the Pratt Institute Library.

Library of Congress. Manuscript Division.

Acquisitions and Accession Records of the Library of Congress provide
some history of the sales of materials by Peristein. There i3 also some
correspondence and a list of "valuable accessions.” 1903-1943,

etcall. Keyes.Random recollections of an anachronism.New York:
Readex Books. 1980.

58



Mllle;'. Lawrence H."Israel Peristein 1897-1975" In Slavic Review 34
(1975): 673.

Muir. Percy. Mulr's recollections of life as a book dealer are gathered in
various Issues of The Book Collector for the period 1957-1964 under the
titte "Further Reminiscences." Only a few Issues are devoted to his
unproductive experience with buyll;g books In Russia.

Paviova. Zhanna. Istoriia russkikh imperatorskikh bibliotek. Tenafly, NJ:
Hermitage. 1985. [The Engiish-language rendition of this work. mentioned
In the text. has not yet been published]

Yarmolinsky. Avrahm. "The Library of Grand Duke Vladimir
Alexandrovich {1847- 1909)" In New York Public Library. Bulletin (35) 1935;
779-782.

Polish Libraries in the Past and Nowadays
B ﬁenrg Dubowik
W‘;zsza kofla Pedagogiczna (Bydgoszcz. Poland)

The long history of Polish libraries begins in the Middle Ages. During
the 11th and 12th centugies convent libraries were founded In lec near
Cracow (Krakow) and in Swigty Krzyi (Saint Croas) on the Eysa Gdra. At the
same time cathedral libraries appeared In Gniezno. Pock. Poznard. and
Cracow. In Saint Cross the first sermons In Polish (Kazania dwigto kie)
were presented as well as the yearbook with the first known dates of Polish
history. The Cathedral Library in Gnlezno sfill exists today. One of the first
manuscripts in Polish, Kazania gnlezniedskie {The Sermons of Gnlezno)
together with a very fine Latin manuscript of Gospel from the 11th century.
written in golden letters (Bohemlan school) are housed here.

Polish libraries in the Middle Ages and the Renalssance gathered man
beautifully illuminated manuscripts from ltaly. France, Bohemia and Poland.
During the 15th and 168th centuries there were well known schools of
book-patnters In Cracow. One of the famous books written and painted In
Poland is the Code of Balthasar Behem with many pictures representing
craftsmen. The Bible of Queen Sophia and Psalter of St. Florlan. called so
after the monastery in Austria, were written in Polish. .

In Polish libraries of the 15th and 16th centuries there were a at
many printed books from Western Europe. The catalogue "Incunabula
Polonlae” enumerates more than 20,000 volumes ?resetved through many
wars. Books were first printed In Poland In 1475. That year the first

rinted text in Polish (three prayers: Qur Father. Ave, and Credo) appeared.
n 1506 the Polish national anthem “Bogurodzica” (Mother of Godf and In
1513 a whole book in Polish. "Raj duszny” (The Gardern of the Soul) by
Biernat of Lublin were printed.

The first Polish university was founded in Cracow by Casimir the Great
In 1364. and renewed by Jaglello In 1400. after whom It 1s now called the
Jagiellontan University. The Jagicllonlan Library remains one of the largest
librariea in Poland. It was enriched In the Middle Ages and In the
Renalssance by gifts of profeasors. who gathered fine collections of
manuscripts printed books abroad.

In the 16th century many private libraries were collected In Poland.
Well known was the library of the King Siglsmund August. All his books had
the ro;:l superexiibris and inscription on the binding: Siglsmundl Augusti
Regls Polonlac Monumentum. Some of these books are now in the libraries
of Cracow. Poznaf, and Warsaw while others are In the Lithuanian capital of
Wilno. Many have been transferred to other countries and are found In
Leningrad and in the libraries of Sweden.
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Libraries were collected also by the humanists, many of them bishops.
e.g. Erasmus Clolek, Peter Wolski and John Lubrariski to whom Aldus Pius
Manutius the famous Italian printer dedicated one of his prints. John Laski
bought the whole library collected by Erasmus Desiderius.

In those times academy libraries were established In Wilno and Zamosc,
as well as a gymnasium library In Torufi. In Bydgoszcz there was a splendid
collection of books In the Bernardine convent school. It was there that
Bartholomaeus of Bydgoszcz the author of the Latin-Polish dictionary worked.

In the 17th century many Polish libraries were destroyed or captured
during the wars between Sweden and Poland. As a result the books
collected in the Warsaw Castle by Sigismund 11l Vasa were brought to
Sweden by Charles Gustav. Some of these were claimed by King John il
Sobieski, the conqueror of the Turks near Vienna while others are still in
Uppsala. The library of Nicolaus Copernicus. captured by Swedish troops in
Frombork is also located in Uppsala. Only the convent of Jasna Géra |with
Our Lady of Czgstochowa) remained unecaptured during the Swedish wars.
The library of thé Paulite convent built in the baroque style still exists.

In the 18th century. Polish libraries began to llourish anew. The bishop
brothers of the Zaluski family., Andrew Stanislas and Joseph Andrew
collected circa 300 thousand books and manuscripts. In 1747 they founded
the first Polish National Library, which became the center of scientific
research in the Enlightenment Age. After the partitions of Poland. the
Russian empress Catherine the Great ordered the Hbrary moved to St.
Petersbur?. Some of the books were clalmed after the Polish-Soviet War of
1920-192]. but they were subsequently destroyed by the Nazis during World
War 1. The librarians of the University Library in Warsaw found only about
15.000 baoks from the Zaliski llbrzn;zlwhile investigating the provenience of
some old prints. Joseph Andrew ski made a note on each book of his
collection. hence the books with his inscriptions may be easily recognized.
The books which have been preserved until now may have been stolen
during the transportation to St. Petersburg. while some of the duplicates
came by way of exchange or gift to other libraries. The main collection has
nevertheless been desl‘_m{‘ed. .

The governments of Russia. Prussia. and Austria robbed Poland of many
book collectiohs durlnF_ the 19th century. Many convents were secularized
and dissolved. and their books were transported to foreign libraries. Thus in
West Berlin there Is now a fine collection of painted manuscripts from
Polish monasteries. Many public and private libraries were confiscated after
the insurrections of 1830 and 1863. The Russian tsar Nicholas 1 closed
down the universities In Warsaw and Wilno after 1830 and took their
libraries to Ruasia.

The Univeristy of Wilno, founded in the 16th century. had a number of
g:rtlcular recious books. In his last wiil, Sigismund Au%ust. the King of

land and Great Duke of Lithuania. donated many bocks from his famous
collection to this library. iIn the first quarter of the 19th century the
Universit pro;rered quite weli: the Polish poets Adam Mickiewicz and
Juliuaz Slowackl studied there. Ernest Groddeck. Mickiewicz's professor of
classical langl:%eu. was the libradan. After 1931, nearly 60.000 books were
transported ev. St. Petersb Kharkov and other Russian towns. About
20. books were returned to Wilno after World War 11 in the late fifties. in
the Khrushchev times. The University was renewed In 1919 as Stephen
Bato! Unlverslg. which existed until 1939: now it 1s the State University of
the Lithuanian alist Soviet Republic. ]

Two famous librarians worked in the library of the Warsaw University in
the 19th century. Samuel Begumil Linde. the author of the great dictionary
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of the Polish language, and Joachim Lelewel, the historian and ploneer of
sclentific librarianship In Poland in his book "Bibllograflcznych ksigg dwoje”
{Two books on bibliography).

There were better conditions for ilbraries In the Polish territory ruled

fr Austria and Prussia. In Cracow, the old library remained at Jaglellonian

niversity, George Samuel Bandtke, who wrote on old Polish printing oflices
and Polish lbraries, worked there, as well as Karol Estreicher, who
prepared the great "Polish Blbll:ﬁraghy'.

The foreign governments ich ruled In Poland were not Interested In
Polish libraries. ther they promoted Germanization or-Russification of the
Polish people and founded German or Ruasian libraries on the Polish
territories {for example, Poznan. Bydgoszcz. Wiino and Warsaw). But there
were Polish patriots In rich aristiocratic fampilles. who founded private
libraries for public use. For example. Jézef Maximillan Ossolifiski

established his famous Ossolineum In Lwow {the greater transported to
Wroclaw after World War ). Edward Raczydiskd in Poznard, Titus Dziadynski
in Kérnlk near Poznafi. These libraries are still operating now under

management of the Polish Academy of Sciences. Another private library. that
of the Czartoryskl family, was first organized in Pulawy. Aﬁer 1830 it avolded
Russian conflscation and was transported to Parls, and finally it was located
In Cracow. Unfortunately many of these private collections wre destroyed
during the last war.

In the 19th century, Polish patriota established libraries abroad. The
best known is the Polish Library In Paris, which still exists, The Polish
Museum and Library in Rapperswil (Switzeriand) was transported in the
1920's to Warsaw and was destroyed with the most preclous collections of
the National Libr in 1945. In the libraries in exile were gathered books
and documents about Polish Insurrections which cannot be found in
partitioned Poland.

The many small Hbraries in villages and town must alse be mentioned.
They were collected the educational socletlies wuch as Towarzystwo
Czytelnl Ludowyeh in ssia, Towarzystwo Szkoly Ludowe} in Austria. and
Polska Maclerz Szkolna In Russia. It was not forelgl &ovemments but Polish
writers, teachers. and learned men who founde esc libraries for folk
education. Before the First World War there were about eight thousand of
these small libraries. Most of them continued their work until 1939,

With the restoration of the Polish independent state In 1918, man
state Hbraries were founded in Poland between 1918 and 1839. In 192
the National Library with the Bibliographic Institute was established. This Is
where the Polish national bibliography is being prepared. In 1939 the
National Library had 700,000 volumes. of which 260.000 were destroyed
during the war. , The university libraries In Wilno. Lublin {Catholic
Unlvcrsl_tly')‘. Poznan and t6df were also founded or renovated during this
wﬂod e former Russian University in Warsaw was quickly polonized. In

arsaw central sclentific libraries were established. In towns large public
libraries were opened.

The City library of Bydogszcz was founded by the Prussian government
in 1903 for Germanization purposes. In 1920 the first Polish director found
onlg 300 Polish books in the library, but gifts from other libraries and

ublishers helped to polonize the collection. The church authorities of
hose yecars donated to the library the remnants of the "Bibllotheca
Bernardina®, the library of the Bernardine convent In Bydgoszez. It was a
splendid collection of approximately 100 incunabula and many books from
the 16th-18th centuries. Among them is the world unique card with the
rule of Savonarola.
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In smaller towns and villages the libraries were managed as before by
the educational societies, Some drafts of library law were prepared. but the
taw did not pass before the Second World War.

Several Polish books and documents collected abroad were brought
back to Poland. but It was a very unfortunate decision since most were
destroyed during the war. Out of the total of 22 million books only 12
million remained In the Polish lbraries after the war. Some Hbraries
remained abroad. For example, the librartes of Wilno and Lwéw are now in
the Soviet Unlon. The privated libraries were often burned or devastated.
Near Bydgoszcz there was a fine collection In the palace of Lubostrofi. 1t is
now completely dissolved, ‘

On April 17. 1946 the first Polish library law was passed. ' 1t declared
that all the libraries are national cultural property and it established the
llbrmgonetwork for the whole country. This law was renewed in 1968.

lish libraries now consist of :

1. Scientific libraries, 1.e. the Nationa! Library. the librares of
academic schools. the public libraries of big cities like Warsaw. Gdarisk,
Poznafi, Toruf, Bydgoszcz. Lublin: the five libraries of the Polish Academy of
Sciences {Ossolineum in Wroctaw. Gdarisk. Kdrnik, Warsaw and Cracow) and
the libraries of scientific institutes. the speclal central libraries. The
scientific libraries are mostly managed by the Ministry of Scienc and Higher
Education.

2. Public libraries. saituated in the administrative centers:
wojewodztwo. miasto. ina (county. town commune) and setting up the
R:t work. The public libraries are managed by the Ministry of Culture and

8.

3. Pedafogical and school libraries. managed by the Ministry of
Education. are se in primary and high schools.

. Special libraries are established for industry. agriculture. etc.
Besides lnrs:: central libraries, there are smaller one in mines and factories.

After the Second World War. there were many new libraries founded in
Poland, Among these are the libraries of the new academic schools. Nicolaus
Copernicus in Torufi and Marla Curle-Sklodowska in Lublin, The library of
the Pedagogical University of 08z2¢z now has about half a million volumes.
Special collections include 2 old prints from 15th-18th centuries (15
incunabula). representing the best known European printing offices, like
Koberger, Aldus Manutius. Plantin., Elsevier, Estienne, Didot. Baskerville,
Bodonl. etc.. as well as Polish ones. There is also a collection of old maps
and graphics. Among the cimelia there is a book about King Charles Gustav
of Sweden by Puffendorf with many engravings. A view of the city of
Bydgoszez is represented there too.

Many of the Polish libraries have received new bulldings. Before the
war the building of Jagiellonian Library in Cracow was completed, and the
library recently acquired new store-rooms. Alter the war. several new
libraries were built T(;gxdﬁ {Untveristy Library and City leraliy). Gdarlsk.
Zielona Géra. Koszalin, £. and Cracow. Af present the building of the
National Lib is being erected. )

Many of the Polish scientific libraries are working in rather traditional
ways; they have card catalogs {author and subject or based on the Universial
Decimal Classification) scparate storercoms and reading rooms. The

ks are accessible in many ways. The smaller fending public libraries have
free access to books and sectlonal location. The computer -made catalogs
are prepared only in the National Library. The Bibliographic Institute makes
the printed catalog of cards for other librartes.
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Microforms are now very popular In Polish sclentific libraries. The
biggest coflection of them Is owned by the National Library, which also
rovides coples for other libraries. The coples may also be acquired from
51: Polish Academy of Sclences and some polytechnic llbraries. Polish
librarians have a special interest in journals on nilcrofilm or mlerofiche. The
old ones are often worn out or Incomplete, and new ones from other
countries are very Inexpensive.

There are two levels of llbrary education in Poland. After high school
(Hceum) puglls may study for two years at the College of Librarianship
(Policealne Studium Bibliotekarskie) or for five years at universities in order
to receive the Master of Librarianship and Information Science,

Research In librarianship 1s concentrated in the sclentific libraries and
in the facuities of library and Information sclence at universities, They aiso

repare manuals for students. There are three journals d)ubllshed by the
fish Librarians Assoclatlon: two popular journals, "Bibliotekarz® and
"Poradnik Bibliotekarza" and one scientiiic, "Pme&l@d Bibiloteczny”,

in addition many yearbooks are edited by the librarles and facuities of
librarianship; “Studla o Ksl?z'ce". "Rocznikl Biblioteczne”, “"Rocznik Biblloteki
Narodowe)”, "Biuletyn Bibliotekl Jaglellofiskie)", "Ze skarbca kultury”, etc.
The Pedagogical University of Bydgoszcz publishes “"Studia Blbllologiczne."

VII. TRAVEL ABROAD

TRAVEL REPORT TO POLAND AND A BRIEF HISTORY OF EIGHT
POLISH SCHOLARLY LIBRARIES

Angellka Schmlegelow Powell, Slavic and East European Bibliographer
University of Virginia, Charlottesville, Virginia

"Habent sua fata libelll,” Terentlanus Maurus, Carmen Herolcum, 3rd
century A.D, : ;

Books have their own fate, as the Roman poet observed with great
Insight. If books can be considered an extension of man's mind, thelr fate
must necessarily resemble man’'s fate. Books and thelr collections In
Hibraries have experienced times of glory as well as darkness, times of
destruction as well as resurrection. times of hope as well as despalr,
Nowhere is this more true than In Poland. Even a brief history of Polish
libraries cannot overlock the influence Poland’s tragic hls has had on the
fortunes of these Institutions of higher learning. For centurles libraries have
been the only guardians of Polish national culture from the od of the first
Foulexghl gartmon In 1772 to the time when Poland regained its indepéndence
n .

in the 19th century the occupying ‘powera of Austria, Russla and Prussia
closed or plundered Polish llbraries; in the 20th century two world wars
nearly totally destroyed at least two major university collections, those of the
Universities of Warsaw and Wroclaw. and the holdings of the Biblioteka
Narodowa. the Polish National Library, After World \Har H the university
libraries in Lwow (Lv'lv) and Wiino (Viinlus} came to be located In the
territory of the Soviet Unlon, At the same time the university library of
Wroclaw (Bresiau) In Silesla became part of a new Polish versity, l¥‘Ive
additional universitiea and llbraries were established in Torud (1945), Xdds
(1945). Lublin (1944. the Marie Curle-Skfodowska University). Katowice
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(1968} and Gdahsk {1970). I,Iolnlng seven already existing university libraries.

The oldest of these is the Biblloteka Jagielloriska. the Jagetionian
Library in Krakdw. Its origins go back to the founding of Europc’s fourth
oldest university in 1364 (Paris 1257; Oxford 1320: Prague 1348). From
1517 to 1939 the library was housed in the Collegium Maius, the historical
center of the Jagellontan University and one of thc most magnificent Gothic
bulldln%s in Europe. After a period of confusion and decline in the 17th and
carly 1Bth ccntury the library began to flourish as a result of the reforms
introduced 1ihe Komisja Edukac)i Narodowe| {Committee on National
Education. 1773-1794) under the leadership of Hugo Koltalaj. One of the
first llbrarians of note was the Belgian Arsen Fachause (vel Fasseau) who
strove to put the manuscript collection into order. In the 19th century
there were two librarians of great importance for Polish bibliography. Jerzy
Samuel Bandtkie (1811-35) who authored several books on the history of
Polish printing and the Ja%ellonlan lerar{: and Karo!l Estreichcr, the first of
an illustrious dynasty of Polish bibliographers. He directed the library from
1868-1905 and compiled the monumental Bibliografia Polska which
contained 150.000 Polonica from the beFlnning of printing to 1900.
Fryderyk Papee, librartan from 1905-26. enlarged the Collegium Matus by
Incorporating the Collegium Nowodworskie. an adjacent hall. 1t was under
Edward Kuntze {1927-47) that a reform of the library catalogs was
undertaken and a modern building constructed according to the plans of
architect Waclaw Krzyzanowski.

Miraculously. this building still stands today lit was enlarged in 1961).
making the Jagellonian 1ibrary one of the very few Polish libraries which
survived the war unscathed.

The Jagelionian Library is the most important Polish library. a true
Bibliotheca Patria and one of the treasure houses of not only Polish but
European culture. In 1946 a major part of the priceless music manuscripts
{among them the Magic Flute by Mozart and Beethoven's Ninth Symphony)
from the former Prussian State Library (Preussische Staatsbibliothek) in
Berlin ended up in Krakéw. Polish authorities had discovered 508 crates in
the Silesian monastery of Gruessau (Krzeszdw) and transferred them into the
safe haven of the Jagellonian Library.

The library publishes its own journal "Biuletyn Biblioteki Jagiellonskiej.”
1ts present director is Dr. Jan Pirofynski, a scholar of 17th century book
studies.

_ The Biblioteka Unlwv:rsmter,ka in Wroclaw dates back to 1811 when the
Prussian King Friedrich Wilhelm 111 issued a decree for the foundation of a
university in Silesla. Several! monastery collections, secularized in 1810,
were incorporated into the new university library. mainly the collection from
the Viadrina Academy in Frankfurt/Oder and that of the Jesuit Academy
Leopoldina in Breslau. The library itself was housed in the former Augustine
monastery Na Plasku. In 1939, ca, 300,000 volumes were evacuated into the
provinces for salety reasons. When in February 1945 the city of Breslau was
declared a 'Featung'. or fortress, under Russian siege the library and the
nearby church of 5t. Anna. both together housing half a million books.
burned down in a fire storm that des almost the entire city. In 1946 a
library for the new Polish university ol Wroclaw was formed based on the

served holdi of the Stadtbibliothek {the City llbrary). This llbrary had
g:?:n established in 1865 b combinlnq the collection of T. Rehdiger from
the St. Elizabeth church, the school library of the church of St. Maria
Magdalena and the so-called Bernardyny lerar{. All these collections are
rich in early prints and manuscripts from the 15th and 16th century. In
1899 the collection of the Koenigliches Gymnasium at Brzeg (Brieg) had
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been transferred to Breslau with its rare music manuscrlﬂts and prints
which are now part of the Music Department of the Biblioteka
Uniwersytecka. As in most other Polish academic libraries. several princely
libraries were Incorporated here, namely those of the Potocki and Sanguszki
families and the princes of Brzesk {Piast) and lLegnica (Liegnitz). The
Wroclaw University ubria,g is particularly strong in Sileslaca. {it constitutes
the largest collection in Poland]. in Lusatica. 1.e. Sorblan or Wendish studics.
in Czech and German area studies and Polish-German relations.

The library has been ﬁatlona] depository library since 1947. Its present
director 1s Dr. Stefan Ku 8 :

The history of the library of Warsaw University i1s an odyssey reflecting
the tragic fate of the Polish nation during the 19th century. The University
was founded decree of Russian Czar Alexander 1 in 1816 and officially
opened In 1818. The library. started in 1817 In the Kazimierzowsk} Palace.
was based on the Warsaw Lyceum collection which had incorporated the
library of the Szkola Rycerska. an 18th century military academy.

e great 1Bth century Polish t Ignacy Krasickl bequeathed 5000
volumes, The library of the Szkola Prawa and Administracji {the School of
Law and Administration} and the Court of Appeals Library were merged Into
this new university library. The Court of Appeals collection contained several
thousand printed books and manuscripts collected by Feliks Eublefiski,
Minister of Justice of the Duchy of Warsaw (1807-1815). In 1825 the books
of the Medical School were joined to the library. In 1818 the purchase of
the Royal Print Rocom collection from the helirs of the last king of Poland
Stanistaw August Ponlatowski and a q:;l of prints and drawings of the then
Minister of Education Stanislaw Kostka Potockl formed ‘the nucleus of the
Prints and Drawings Department to which Jan Feliks Ptwarski. himself an
engraver and painter. was ap&)ointcd as custodian. A first attempt at creating
a National Library was made in 1819 when a decree was issued by the
authorities that bound all printers in the country to supply the library with a
copy of every book printed. When in 1831 the Pollsh uprising against the
czarist regime failed, the university library was shut down and all bocks
except those In Polish were shipped to Russia in 1832-34 including the
whole Prints and Drawings De ent. An outstanding personality has to be
mentioned here. Samuel Bogumit Linde. the well-known Polish
lexicographer and author of the famous Dictionary of the Polish Langu%ge
who became the first librartan of the newly created university library and did
much to organize., develop and rreserve it.  After 1831. almost all
intellectual activity in the part of Poland occupied l:_{ Russia died down and
the library. now called Govemment Library, experlenced a long period of
stagnation that lasted until 1862. It was through the reform policies of
Aleksander Wiclopolskl that a new institution of higher learning was
cstablished. called the Szkola Gldwna (the Principal School). The university
library was named the Central Library. This Polish institution only existed
until 1869, when as a result of repressive Russian policies after the January
insurrection of 1864, the Principal School was transformed {nto the Russian
Imperial University. The Polish personnel of the Ubrary was replaced by
Russians. The abundant Russian holdings of the University of Warsaw Library
date from this period, making it the strongest 19th century Russian
collection today In all of Poland. In 1894 the library moved to the building
that It still occupies today.

In 1915. during the course of World War |, the University of Warsaw and
with it the most valuable manuscripts. incunabula and archives were
removed from Warsaw to Rostov-on-the-Don, Most of these precious library
holdings were returned later In 1921 by Soviet authorlfp.l:s under the
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rovisions of the Treaty of Riga. As soon as the Russian forces had retreated
rom Warsaw in 1915 Polish directors took over the library and opened it ta
the public. A decree of 1919 stl%ulated again that the library become a
depository for every printed Polish book.

In World war Il the German occupation authorities closed the library for
Polish users and. tried to integrate the Polish libraries Into the German
library system. The Polish library stafl. however. supported the profegsors
and students in the underground universities of Warsaw and Poznaft and
collected the Polish underground press. The University of Warsaw Library
building survived the bombardment of the city and the fire storm after the
Warsaw Uprising in 1944 but l:f collections suffered great ioss. The
manuscripts holdings in the Krasiriski Palace were almost totally destroyed.
the Cabinet of Engravings lost 60% of its treasures. After the war the library
was greatly enlarged. collections were reclaimed and reorganized and two
large collections of the Evangelical and Reformed Church in Warsaw and
Stlesia added. The postwar eganslon has created an extreme lack of space
and. although plans exist in the Warsaw master plan, no new building has
been constructed. main!'y because of the depressed economic situation In
Poland after 1945. ‘he officlal name of the library is Biblioteka
Uniwersytecka w Warszawie. The present director 1s Dr. Radoslaw Cybuiski.

Two Polish universities were established after World War | which
brought Poland ita long desired independence. The first one was concelved
by a distinguished %mup of Polish €migré scholars in St. Petersburg, Russia
in 1917 as a Catholic university. it came to be known as Katolicki
Uniwersytet Lubelski {KUL) in Lublin. Poland. Its library is called the
Biblioteka Gifdwna KUL. The collections are strong in religion. theology.
Christian philosophy and the soclal sciences and humanities.

In 1918 the Worker's and Soldiers' Council in Poznan. established as a
result of the revolution in Germany authorized members of the Polish stafl of
the Kaiser-Wilhelm-Bibliothek to put the library under the control of the
Polish government. A year later. in 1919. this library which had moved into
a new neo- renaissance bullding in the Ratajczak street In 1902 with
100.000 volumes.. was officlally declared the library of the new University of
Poznafi. Until 1984 it was called Biblioteka Giéwna. Its new name today is
Biblioteka Uniwersytecka UAM. the University Library of the Adam
Mickiewicz University. Its collections of over 1.5 million books today are
composed of the holdings of the German Naturwissenschaftliche Verein
{1837) and the Deutsche Historische Gesellschaft fuer die Provinz Posen
{1885) which were conibined In 1894 to form the Landesbibliothek for the
Poznafi region. By 1919. when Polish authorities took over. its collections
had grown to over 250.000 volumes. most of which were In the German
language. In order to polonize the new university librar{y qulcki{. the book
holdings of the Towarzystwo aciél Nauk (TPN, lhe Society of the
Friends of Science} and those of the university library were Jointl
administered until 1952. Between 1928 and 1934 important rare boo!
collections were transferred to the university llbraa from the former
Russl Gymnasium in Kalisz and the Gymnasium Maria Magdalena in
Poznafi. Many foreign academic libraries sent contributions which were
added to the acquisitions and gfts of manLgrlvate Hibraries of Polish men of
letters. ARter the German occupation of Poland in 1939 the university libr:
was renamed "Staats-und Universitaetsbibliothek” in 1941, and its Polis
staff was replaced by German nationals. In 1943 the rare books and
fcunabula were evacuated as were the periodicals. Although the city of
Poznar{ was heavily dnma%,cd towards the end of the war the unlvcrsltx libra?
emerged relatively unscathed. To this day it 1s housed on Ratajczak streef,
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in the bullding constructed In 1894, Space Is as In so many othcr Polish
libraries the most cruclal problem. om 1919-1924 |t was a regional
deposltory library for the publications from the Western Territories of
Poland. since 1924 It has become a Natlonal depository. Its present dircctor
18 Dr. Z. Szkuinlk. ,
The Bibllotcka Glowna UMK, the main library of the Mikolaj Kopernik
University In Toruff. was established In September 1945 concurrently with
the new unlversity as one of the five post-World War 1l library foundations In
Poland. Although a relatively young lbrary. housed since 1970 In one of the
most modern Polish lib bulldings. 1t absorbed several rare collections In
1945. These were the 15th century holdings of the Academla Culmensis
(Chekdnnol. the 16th century library of the Branlewo Academy. the
collections of the Chojnice Gyminaslum and the city ibrary of Elblag (Elbing).
as well as 100.000 volumes from abandongd German private libraries. This
windfall arrived by the train load In Toruf after ha been collected from
all over the Western Terxitorles, The Biblloteka Gldwna UMK speclalizes In
collecting literature from and about Pomeranla. Warmla. Mazury. the Baltic
States and the German-Polish relatlonship. The cartography and music
divisions are particularly worth ment::mlnﬁ. Dr. Bohdan ewskl Is at
present the dﬁ-ector of the library which has enjoyed Natlonal depository
rights since 1947.
The 19th century. as we have seen from the hlslon;ly of the unlversit
libraries was calamlfous for the survival of Polish national Identity an
culture. It was members of the Polish aristocracy who led the Insurrections
against the accupying powers but who also founded lbraries and museums in
thelr castles and palaces to safeguard national treasures and foster Polish
studies In times when Polish universities were s‘rﬁ[‘:reased by Austria. Russla
and Prussia. To this d;‘{ names like Ossoliiskl. Czatoryski. Raczyfiskl.
Dzlalyfiskl and Zamoyskl are venerated by Polish people as symbols of
natlonal preservation.
The bibliophlie Jézel Maksymillan Ossollrfski (1748-1826) founded the
most famous of deate aristocratic libraries in Poland In 1817 with the
officlal sanction of Austrian emperor Francis 1. Ossolinaki had worked since
1809 as prefect In the Imperial Court Library In Vienna and collected most
of the books for his planned library there. After his death, they were
transferred to the city of L'vov where the former church of the Carmelite
monastery had been reconstructed to house the Ossollneum Library.
Financlal support for this Institution which published Its own journal and
sustalned Its own printing press came from the estate of the Lubomirskl
family In Przeworsk. Its first curator was Henryk Lubomirski. Through the
course of Its hlato?( the Ossolineum Libi received several very Important
rivate collections from cely familles and Polish scholars. It was In fact a
Ibllotheca Pairia. a National library for Galicia and the Eastern provinces of

Poland during the difficult time of the Polish partitions and up to the
re?cnt hgs had the most complete collection of Polish publications from
at period.

After World War u}l the Ossolincum Library. its offical name being Zakiad
Narodowy Im. Ossolifiskich Biblioicka was moved to Wroolaw because L'vov
came under Soviet administration. Its lb: and publishing house have
since become two separate entities. Since 1853 both are supported by the
Polish Academy of Sclences. Its collection emphasis continues to be In the
field of Polonica and Slavica. Its journal “Ze Skarbca Kultury” has been
plublls?;gaslnce 1951. Its "Rocznik Zakladu Narodowego tm. Ossollriskich®
since .
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Another aristocratic collection dating back tg the 18208 is the
Biblioteka Kérnicka in Kdrnik Castle near Poznad, founded by Tytus
Dzialyriskl and donated to the Polish state by Wiadystaw Zamoyskl in 1924,
Since 1953 it is a branch of the Polish Academy of gclcnces and with its rare
research collection supports studies in Polish civilization. The holdings are
particularly strong in the history of Greater Poland and in sources referrin
to the relationship between Poland and the Teutonic Knights, the period of
the Renatssance and the 19th century. Kdrntk Castle is surrounded hy a
beautiful dendrological park, another contribution by Tytus Dzialyriski to
Polish_science.

The Biblioteka Czartoryskich, since 1961 housed In its own buiiding, is

art of the National Museum in Krakow. It was begun by Prince Adam

zimierz Czartoryski and his wife, Princess lzabela Czatoryska in their
Falace In Pulawy. Following generations of the distinguished Czartoryski
amily continued to build the collection which after the 1831 polish
Insurrection was partially exiled to Paris. In 1876 the library was opened to
the public. Its holdings are a veritable treasure house of pre-1800
Incunabula. manusecripts, maps. prints. documents and books pertaining to
Polish and European history and genealogy.
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IE’]‘ERNAT!ONAL RESEARCH & EXCHANGE BOARD SPECIAL TRAVEL
RANT

Nadia Zilper. Slavie & East European Resource Bibliographer
Unlversltge;f North Carolina at Cgeapel Hill

(Due to space imitations this submission has been abbreviated by the
editors with apologies to the author.}

The IREX travel ¢t enabled mc_:ﬁto visit the following libraries:

Bulgarska akademl{a na naukite. Tsentraina biblioteka (Central Library of
e Bulgarian Academy of Sciences)

Srpska Akademija Nauka | Umetnosti (Serblan Academy of Sciences)

Univerzitetska biblioteka “Svetozar Markovi€" (University of Belgrade

Library)
Nacionalna | Sveufili¥na Biblioteka (Serblan National and University

Library)

Makedonska Akademija na Naukite i Umetnostite (MacedontanAcaderny
of Sciences iJ

Univerzitet “Kirll 1 Metodlj” Fllolo¥ki Facultet Skopje (University of
Skopje. Philological Faculg'l

Pokrainska { Universitetska Hiblioteka Pri¥tina (National and Untversity

Lﬂ?'nry of Kosméol
Stétni Knthowna Ceské Socialistické Republiky (The State Library of
Czech Socialist Republic) -
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The tour of East European llbraries had several objectives: to learn about
the administrative structure of East European llbraries: to learn the exact
rocedures involved In the research material exchanges at each particular
ﬂbrary: to clarlfy the goals and objcctives of exchanges between East
European and US llbraries: to discuss materlals available for exchange: to
negotlate the terms of exchanges: to establish personal contact with the
counterparis at the East European llbraries. 1 arrived In the capital of
Bu!garia on May 22 at midnight after having spent forly three hours on the
road.

Foriunately. the Acadcrm of Sclences librarians worked a half a day on
May 23. Professor Savova. the Library Director. was not well and 1 did not
have a chance to meet her. 1 had a meeting with Ms. Jordanka Beslova. the
Head of Acquisition Department. and with Ms. Nadla Dimlirova, the
Exchange Librarian.

‘The Library at the Unlversity of North Carolina at Chapel Hill and the
Bulgarlan Academy of Sclences Library previously have malntained only
serlals exchanges. We have e enced difficulties In obtalning Bulgarian
Academy of Sclence {BAN) publications because there weére no rellabie
dealers for Bulgarian materials except Kubon & Sagner. whose l|1Jrlt:¢.:s. are
very high. Mr. er has a very extenslve exchange program with the BAN
Library as well. He even presented the Academy with his old book packing
machine to speed up book dellvery. The UNC-CH library was Interested in
obtalning non-academy publicatlions from BAN as well. Ms. Dimitrova
explained that BAN cannot supply any publications other than those of the
Academy publications because it Is too difficult for the Academy to obtain
other Institutions' publications. This meeting resulted In establlshing a book
exchange program between our two llbraries. The terms and condltions of
the exchange were also specified.

After spending two more days In Sofla I left for Belgrade on May 26. My
travel in Yugoslavia was most memorable In terms of business contacts and
learning about the countrg‘.= Its people and culture. The Yugoslavian
colleagues In general were better prepared for book exchange negotiations
than thelr Bulgarian counterparts. Exchanges of research material play an
Important role In the acquisition of forelgn materlals In Yugoslavia. “The
financial means of Yugoslavian Institutions of higher learning are very limited
and hard currency funds for the acqulsition of Western publications

ractically do not exist. Moreover, government regulations do not allow
ugoslavian llbraries to purchase booka directly from Western dealers or
publishers. High Inflation also affects the purchasing ability of these
Institutions. As a result. almost all publications in West Eu n languages
are acquired from numerous !:xcheull‘ie8 R‘arl.zerl. My first vigit was to the
Serblan Academy of Sclences. Spome Inib. the Exchanﬁe Librarian, gave
me a tour of the llbrary and Introduced me to the Libra irector. Mr.
Tigarets. When I mentioned r bibllographlc control In Yugoslavia and
asked If there were any alternatives or solutlons to the problem, Mr. Tigarets
noted that they themselves often learn about what was published In
Yugoslavla from Western sources. This happens because book production is
subsidized by the government and publishers get paid whether they sell
books or not. Thus, newly published books are often stored In warchouses
for Indefinite periods of e. This meeting was veg Imporiant for the
UNC-CH llbrary. because book exchanges with the Serblan Academy of
Sclences had begun a year earlier and the meeting provided an opporiunity
to negotlate the terms of our previous a?reemcnt.
e meeting at the University of Belgrade Library took place on May 27.
The library collection contalns only one milllon and a half volumes. By
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American standards this library Is not very lm;ge. given the size and age of
the University of Belgrade. Mirela Djoki¢. the Forelgn Acquisitions Librarian
at the University of Belghrade. asked me to send her our discarded in-print
tools such as the Publishers Trade Annual. Ulrich's guides. Books in Print.
cte. because they do not have even the basic selection and acquisition tools.
The library building was In a very bad shape. It had also started to sink
because of construction work right next to the llbrary foundation. 1 was
invited to go on a one day tour of the twellth century monastery Studenica
with the lbrary staff. Is gave me an opportunity to meet Ms. Stanija
GligorljeviC. Director of the Library. who had not been avallable the da
before. There Is never enough time to ask all the questions one plans to as{
and to learn about the library. university. procedures. etc. during the course
of one meeting. This trip aglmre me a very speclal chance to talk to
acquisltion. reference and serial librartans from the academic llbrary. I was
under Impression that the natlonal llbraries and the libraries of the different
academles of sciences are better provided for by the government than the
university libraries. Both the visit to the Serblan Academy of Sclences and to
the University of Belgrade libraries were very educational and beneficial for
our book exchange programs.

My next stop was In Skopi;l:I 5;he calgltal of Macedonia. From Skopje |
planned to rent a car and 5:! to tina. the capital of Province of Kosovo.

The meeting with the exchange llbrarian Ms. Sevdije Ahmet! took

lace in the office of the Director of the Library. Dr. Hasan Mekull. The Head

Ibrarian. Mr. Radxhl Vokshl, was also present. Ms. Ahmetl served as a
translator. although Dr. Mekull spoke Russian. My main goal was to establish
a new exchange program with the Kosovo National and Unlversity Library.
Dr. Mekuli was very interested in having such a program. However. we had
disagreements concerning the terms of exchanges. Our library uses
monetary exchanges. I3 mecans that our library sends American
publications worth a certaln amount of money to the exchange partners. In
return. our exchange partners send us publications of their own country
worth the same amount of money. The currency exchange rate is
established every year and Is usually different from the New York foreign
exchange selling rate. .1t also does not change during a calendar or fiscal

ar. e exchange rate is very favorable for Yugosiavian libraries, Le. about

If of the New York rate. These conditions were rejected cor:})rlctely. 1 was
told that Kosovo Is a very poor province and that they can not alford this
of exchange. Thelr proposal -to' exchange book for book-was hardly
a table for any American library. Libraries in Eastern Block countries are
mosily Interested In acguiring western books In sclence and technology.
These kind of books are very nsive. Finally we ?\Freed that our library
will purchase American publications for the Kosovo National Library If the
price of one book. does not exceed US $30.00. These negotiations were
most dificult. Completely exhausted. | returned to Skopje the same day.

- On the next mo_rnll}\g. May 30, | had two appointments. My first stop
was at the Macedonlan Academy of Sclences. | had sent letters to all the
libraries 1 planned to visit long before my arrival. Nevertheless. It took some
time before my Yugoslavian collcagues understood who 1 was and why 1 was
visiting them. At the Academy | had a meeting with Mr. Mihail Janusev and
Ms. Lillana Ristovska, the Assaclate Directors of the Library. Negotiations
went _very smoothly, and we agreed to establish book exchanges on terms
satislactoty to cvelfbody

Another appointment took place at the Univerzitet “Kirll { Metodilf." To
my great disappointment | couid not find a single person in the library who
was responsible for exchanges. | had to talk with at least a dozen of people
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before the person | needed was found. As it turned out. all selection and
collection development 1s done by the faculty. not bx the librarlans.
Therefore. | was Introduced to Dr. Lujbica Janeslieva. She also could not
underastand why 1 had come to visit her. Fortunately | had with me a copy of
the letter which I sent to the University. Dr. Janeslieva asked a secrcmr¥ to
look through the mail. My letter was found unopenedl The proposition
about research material es was met with enthusiasm. However. they
could not establish exchanges themselves without approval of the higher
ups. Unfortunately Dr. Todor Dunov. the Rector of the university. was out of
town.

My business in Macedonia was taken care of and | could go on with my
travel (o Zagreb. With the help of Mr. Willlam, the Director of the American
Center In Skopje. 1 was able to make reservations for flights from Skopje to
Split and then from Dubrovnik to Zagreb. 1 had to find means of
transportation from Split to Dubrownik by myself. I finally reached Zagreb on
June 8. The National and University Lib n Zagreb is the lt::rﬁest of those 1
visited in Yugoslavia. There are 2,000, books and periodicals stored in a
very impressive bullding. 1 had a meeting with Ms. Eleonora Sari€. the Head
of the Acquisitions Department. and Ms. Purdica Vukovi€, the Exchange
Librarian. Our libraries have exchanged research materials since 1983. It
was very lnlerestln% to learmm about the processes Involved in the book
exchange with our library and to meet the people on whom the well-being of
the exchanges depends. Arrangements were made for the exchange of new
materials as well. On the tenth of June 1 left Zaﬂ'cb for Prague.

In Czechoslovakia 1 tried to call the State Library of the Czech Socialist
Republic on my arrival to let them know 1 was In ue and ready to meet
with the exchange librarian and other librarlans on June 11. It was not a
very easy task to accomplish. No one spoke either English or Russlan and 1
could not understand Czech very well over the telephone. So 1 decided to go
to the State Library and find out what was going on. 1 was received by a
regresentatlve of the Foreign Relations Department. The lady (she dig not
introduce herself by name) could not get in touch with Ms. vanovi. the
Head of Acquisition Department. She also learned that the Exchange
Librarian was out of town alu:ndinf a meeting and would be back on Friday.
June 13. Fortunately. Dr. Pavel Pahley. a librarian at Slovanska Knihovna. was
available. Our library did not have exchantﬁtel pre\rlouul{l with Slovanska
Knihovna. It was a true revelation for me to find out what kinds of materials
this library publishes. Publications of research institutions and institutions of
higher leaming do not appear in the trade catalogue-Nové Knihy. Dr. Pahl‘ety
was very interested in U Rubllcauom. especially Russian and Czech émli
a:‘el;lature. Thus. an exchange program was established with Slovanskd

ovna.

Finally | met Ms. Kfivanavd and Mr. Adolf Knoll, the Exchange Librarian.
1 was given the grand tour of the State Library. This library was formed In
1958 by merging the University Library. the Natlonal Library. the Slavonic
Library. the Central Economic library and the Central Sclentific-Methodical
Cabinet of Librarianship. The Unlvcrsltﬂ‘Ubrary is one of the oldest scholarly
libraries in Europe: it was founded at the end of the 14th century. togetheér
with the Charles University. It is still located in the original building of the
Jesuit college known as Klementinum In the center of Prague. 1 was taken
to the Baroque Hall. a magnificent room of the old University Library. It
stays locked all the time and only uPeclal guesats are invited to see it. It is
unfortunate that the ue Hall is not open to the public. Part of this
unforgettable room is occupled by books forbidden by Jesuits. Interestingly a
list ol these books became the first Czech bibllography. The Library has a
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- were established. one

number of card catalogues. Some of the older catalogues can be used only by
the stpfl. 1 found it extremely difficult to use the sysiem of catalogues atl the
Statni Knihovna.

1 spent a fong. ve? tnteresting and producttve dag at the Czech State
Library. Our library had exchangeg current US publicaitons for Czech
antiquartan materials. Ms. Kfivanovd. however. made an offer lo exchange
current Czech publications as well. This was an appealing offer because the
average J)rlce of a current book ts only US $2.50 at ihe State Library.
compared with the Western dealers’ price of US $10.95. No agreement was
reached at the meeting because 1 needed more time 1o think about the offer
and to do some rescarch at home as well. The meeting. however. was very
benefictal for both parties. On June 14 1 left Pra%ue. My offictal bustiness for
which IREX provided me a granl had come to end.

1 had vistted all the libraries tncluded in the original tiinerary with the
exception of the Soviet and two Bulgarian libraries. Personal contacls were
established with the exchange Itbrartans and with many library directors.
Procedures for book exchanges were examined and In some tnstances
rearranged or changed. New categories of material were added to the
UNC-CH. collection development profiies which are used as a selection
gutdes by our cxchangmartncrs. Moreover. three new exchange programs

h the National and Untverstty Library ol Kosovo.
another with the Macedonian Academy of Sciences in Yugoslavia and the
third with Slovanska Knihovna In Czechoslovakia. Also a new book exchange
grngram was added to the already existing sertals exchanges with the

ulgartan Academy of Sciences.  Negotiattons with the Czech State Library
reggardlng the new exchange program are still in progress. This irip proved
to be very benefictal for the University of North Carolina Library as well as for
the US academtic libraries because it enabled East European librartans to
learn more about our academtc libraries.

In general. East European librarlans are not accustomed to making
tndependent decistons in their area of compelence and responsibitities:
everything has io be approved by a higher administrator. In every library |
visited 1 was advised to correspond directly with the library directors
regarding the exchange programs. not with the exchange Iltbrarians.
However, | lrave learned through my personal expertence that the letters
sent to the Itbrary direciors get lost very often. erefore, | now send two
coptes of the same letier, one lo the direclor and another o the exchange
librarian who s directly tnvolved in exchanges. Effictency is not a strong
point of library operations or any kind of business in Eastern Europe. 1.
therefore. advise anyone who plans to vistt East European libraries 10 have
ﬂlenly of extra lime for each vistt and make all arrangements regarding

ansmrtallon and accommodations tn the United States.
tie 1 was in Europe | used the opportunity to visit our main Western
dealers for Slavic materials: Kubon & Sagner tn Munich, Les Livres Etranger
in Parts. Le Bibliophile Russe also in Paris and Interpress tn London. This
portion of the trip |1 financed myself.

1 am very graieful to | for providing this wonderful opporiunity 1o
vistt East Eurapean libraries. One can not underestimate the importance of
such business iravel for a collectton development officer. This tour
enhanced noticeably my understanding of the peoples and culiures of the
countries ! had a chance to visit. It gave me opportunity to learn about
Itbraries, exchange operations and allowed me to establish good working
relations with our exchange partners.

This kind of business travel helps American librartans to bring rare and
hard-to-get research materials whtch are unatiainable by any other means
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except through book exchanges to the United States. 1 hope that IREX will
continue to suppart these kind of endeavors In the future.

NOTES OF A LIBRARIAN ABROAD
Elizabeth M. Rajec. City College of New York

In 1983 and In 1985 as a Fulbright-Hays scholar. respectively as an
International Research and Exchange grant reclpient. | visited llbrarles in
Budapest, Hungary. The ru se of the two vislts was to conduct research in
theatrical archlves and In libraries. My primary goal was to compile a
blbliography on Ferenc Molnar, dramatist. novelist and {ourmllst. e is
probably best remembered by American audiences for Liliom on which the
musical Carousel was based.

My first visit took me to the Szechenyl National Library still at the old
headquarters In Pest. The library was founded by Ferenc Szechenyl In 1802,
and is open to patrons for research. study. and self-lmprovement. The
library collects books published in Hungary and on or about Hungarian topics
published abroad re%uordless of language or place of publication. e
collection comprised about 6 million volumes, Its staff conslsts of about 700
employees.

%y my second visit the llbrary had moved to Its new home to the
beautifully remodeled castie wing in Buda. The move stretched over threc
years and was accomplished section by section from October 1983 to April
1985. Upon my arrival | was given a tour of the headguarters.

The present library occuples a brutto space of 248.000 cublc meters
and is housed In an Impressive bullding of neobaroque style. A marble
covered entrance hall and spacious staircases lead to the main reading room
and to other gpeclalized divisions. In spite of the castle’s historical past
dating back to the Medieval Ages. the renovation utilized the most up-to-date
technological Inncvations. For instance. the Library can be approached from
the downtown area of Buda via fast moving elevators plercing through the
hill, thus avolding a time consuming bus ride up the mountaln. or via a
cog-wheel rallway {at present under construction) from the plcturesque
Danube riverbank.

The Interior design of the llbrary utllized technical Innovations.,
Compact movable shelves were Installed. books can be transpororted
horizontally as well as vertically by a "Telelift”. an electronclally operated
book-forwardln?nsystem designed in West Germany: it carries books over a
1000 meter distance to 58 stations. The elegant an(‘i)ggacloua reading room
can accommodate about 700 patrons and sbout 80. reference items can
be consulted on surrounding shelves. According to statistics published by
the Szechenyl National Lib about 65.000 readers visit the Library yearly
and on the average 530.000 tities were consulted per year. g

For my research 1 used most frequently the “General” section of the
Library as well as the speclalized Theatrical Archives. Upon my arrival | -
recelved a "reader card” which entitled me to use the entire lbrary [except
the restricted "Speclal Collections” arca). Most heavily I used the periodical
room which was well equipped with microfilm readers. Material had to be
requested via a simple slip {call number, author/title. year and volume
designations were required). Each sklip Included a *reader number”
Indentifying the requestor. In about ten minutes the arrival of the materlal
was signaled via electronically operated Indicators. The service was fast. the
atmosphere studlous. the professional staff on duty attentive and they
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dcmonstrated an carnest elfort to solve problem cases. The only difficuity
encountercd was the location of material while In transition to the new
library. A delay of two days was unavoidable. Also. the lack of fast xeroxing
service was a bit of an annoyance. For each xeroxing a requcst form {simitar
to the process employed at the New York Public Library) had (o be filted out:
a cumbersome procedure. to say the least. Howevcr. no restriction on
requests was noticed. This applied also to the restricted "Special
Collections™ once permission was granted. | was free to consult the necded
material. All in all, the service was efficient. courtesus, and professional.

1 was cordially invited to visit with Dr. Z. Havasl. Director of the Library.
1 was also given the nplportunlty to join & roundtable discussion. where as'a
professional librarian | could exchange information on the ever expandin
development of lbrary technology. Most of the questions aske
concentrated on U.S. networks, lor example OCLC. or international
Interlibr. loan systems. and on telecommunications. On the other hand 1|
learned that the originally planned computerized facilities for the new
jibrary had to be postponed lor budgetary difficulties. However for certain

rocesses. the Szechenyl National Library utilizes TS terminal. DARO and
ACIT display and printer as well as IBM, Slemens. and Ferrantl computers.

1 could niot resist reminiscing that at the present location of the Library
was once housed the world famous Corvina Lib of King Matthias Corvinus.
the distant forebearer of the National Library. us past and present are
here combined whereby the beautifully ifluminated Corvinas of the
Renalssance period are a3 acceptable to serlous scholars as are the holdings
of the National Union Catalog of the United States avallable on microfiche lor
the iInformation specialist secking the most up-dated bibliographtc
information in her/his field. i )

1 came away from % two resecarch trips enriched and greatly
impressed with the way In which information was exchanged. 1 am grateful
to the truly international librarlan community for all its good will and
assistance. To me the irips were Ideal exchange sources because in addition
to accomplishing my research, 1 was able to share information among
Frofesslonals too. It was a wonderful way to meet librarfans and to see a
ibrary as well as have the priviledge to use it. My mentor. Dr. 1. Kovacs was
most cager to answer my ¢uestions. | would highly recommend to other
librarians to visit the library should they be In Budapest. Written permission
In advance is advisable.

VIIL. LIBRARIES IN PROFILE
HUNGARIAN ARCHIVAL RESOURCES AT COLUMBIA UNIVERSITY

Columbia University is the officlal repository of Hungarian materials
within the Research Libraries Group, a .position which is reflected by the
rich archival holdings of the Oral History Collections. Bakhmeteff Archive,
and Rare Book and uscript lemrg. 1 of these divisions are located on
the sixth floor of Butler Library. and together their combined collections
cover a broad range of topics and personalities important in Hungarian
history and culture. - Of speclal Importance are the papers of many
gromlnent Hungarians which are housed here. and the papers of Oscar Jaszl

ave been among the most heavily used. Jaszi was & government officlal who
left Hungary after the fall of the Karoly Republic in 1919. From 1925 to
1942 he was a professor of political sclence at Oberlin College. and durin
that period he corresponded with many Important contemporary politica
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and cultural figures, among them Jan Masaryk. Florello La Guardia. Laszlo
Moholy-Nagy and Bela Lugosi. The papers are large in both size and scope,
consisting of more than 20.000 items spanning the years 1876 to 1979.
They Include Jaszi's voluminous personal and farofcsslonal comrespondence.
manuscripts. photogragphs and printed materials. Of great lmportance arc
Jaszi's diaries for 1319 through 1855 which record his detalled impressions
of current events.

Two complementary collections In the Bakhmeteff Archive are the
papers of Zoltan Plelffer and imre Kovacs. Both Kovacs and Plelffer werc
l)o iticlans before the Communist takeover of Hungary in 1847. Plelffer was a
eader of the Small Holders Party and Kovacs a member of Parliment. Alter
thelr emigration to the United States they became respected members of
the emigre community while continuing to work for a free and democratic
Hungary. Their papers contain correspondence with many influential
Hungarians such as &fa Varg. Cardinal Mlnducntr and Imre Nagy. as well as
numerous manuscripts and extensive subject files on current Hungarian
affalrs. emigre groups and organizations Including the Assembly of Captive
European Nations and Radlo Free Europe.

e thoughts and opinions of Hungarian emigres to the United States
have also been recorded In the transcripts of special Columbia University
research projects, among them the OraP History Department’s "Hungarian
Project” which Interviewed successful professionals such as Metropolitan
Opera singer Gabor Carelll about thelr careers before and after immigration.
and the N})roblems of adjusting to life In America. The "Hungarlan Refugee
Project Manuscripts” In the Hakhmetefl Archive contain transcripts of 401
Interviews with emigres from all walks of life concern their mpressions
of the 1956 uprising and the soclal and economic conditions In Hungary at
that time. Interviews tend to be quite candid and cover a broad range of
personal and political topics.

Other collections are exclusively devoted to Hungarlan culture and
among these. two of the most interesting are the paﬂ_‘m of Edmond Pauker
and the Hungarian Refugee Library Papers. both in the Bakhmetefl Archive.
Some enterprising director could produce a different Husﬁ:ﬂan p|a¥ every
night of the year usln% the manuscripts in the Pauker collections. Pauker
was a Hungarian born lterary agent based In New York City who speciatized
in Hungarian authors. The Archive contains over 300 plays. operetta librettt
and novels in Hungarian. German and English collected by Pauker form 1920
to 1940. Authors include Gabor Dregely and Emo Szep. and many of these
plays have never been published.

The Hungarlan Reference Library Papers consist for the most part of
Bhotographs taken before World War 1i. They include striking views of

udapest which show a city full of splendid art works and tmmaculate cobble
stone streets swept clean of all car and pedestrian traffic.  The rural
photographs tend to the opposite extreme. featuring dirt roads
wcll-poau ated by peasants dressed In thelr Sunday best. Folders labeled
"Dally Life" contain views of Hungarians en Fed in a multitude of activities:
weaving. cleaning. working In flelds and factorles. and decorating the
sglendld pastries which_are the countl?‘s pride and dcllﬁt. There are
oto%.raphs of many famous Hungarians from Franz Liszt to Albert
ent-Gyorgyl and an entire section devoted to distinguised animal citizens.
including fine photo-portraits of shaggy puli dogs.
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This brief survey touches upon only a few of Columbia's many
collections, which together comprised a unique and valuable resource for
Hungarian studies,

Helen Scaruffi
Bakhmeteff Archive, Columbila University

THE NEW YORK PUBLIC LIBRARY SLAVONIC DIVISION FACT SHEET

The vernacular Russian, Soviet, Balic. and East European holdings of
The New York Public Library are centered tn the Slavonic Division,

Founded In 1898 with 1300 volumes, it includes 570 volumes of
I)erlodicals and proceedings of learned societies, and 281 volumes of
fterature, As of January 1987, the Diviston's collections included 268,710
books: 1370 current pertodical titles; 12.940 microforms: over 500
uncataloged serials and 30,786 uncataloged books,

Readers include scholars, students, writers, researchers. teachers,
businesspeople. emigres, and members of the diplomatic corps, numbering
more than 5000 each year. Since 1906 when such statistics were first
rccorded, 1.5 million readers have used the Divislon.

|1cmﬁl;ages regl;escnted include twelve Slavic lan ua%cs"Russlan. Polish,
Czech, Ukrainian, Serbo-Croation, Bulgarian. Slovak. orussian, Slovenian,

Macedonian. Sorbian, and Church Slavonic--two Baltic lan%uages——l‘lthuanian
and Latvian--as well as the eastern Finno-Urglc and Paleo-Stherian languages
of the Soviet Unlon that use Cyrillic script. Nearly 60% of the collectton s
“in Russian, followed by Polish with 129%, Czech and Slovak with 6.3% and
Ukrainian with 5.5%.

Subject areas represented include the humanities, social sciences, and
the pt;‘yslcal sciences, encompassing scholarly serials and periodicals in
those fields; important emigre publications are emphasized,

Collections represent an extraordinary chronological breadth and
diversity, ranging from extensive collections of earl Iszlrlnted books, to
recent samizdat publications of the Soviet Union andy stern Europe, to
many titles from the Russian Imperial and Grand Ducal libraries, Past gifts to
the collections have included the St. Peterburg Dlary (1834-48) of AM,
McNetll Whistler, the painter's mother. and the George Kennan Collection
on the Czarist penal system, which includes over 500 photographs,

The annual budget of the Slavonic Divislon is $800,000. which covers
acquisition of booksl.ﬂ?erlodlcals. and other materlals: and public service
from the Divisional stafl.

Beyond the Slavonic Division, The New York Public Library holds
fmportant historic and contemporary materials for the study of Russia. the
Soviet Union, and Eastern Europe in the General Research Division
(materials in non-Slavic languages): Manuscripts and Archives Diviston: the
Spencer Collection; the Rare Hooks Division: the Prints Division; and the
collections in music. dance, and theatre of the Performing Arts Research
‘Center at Lincoln Center,

The Slavonic Division is located in Room 216, The New York Public
I..ibrao ) Fifth Avenue and 42nd Street. New York City 10018 (212)
930- 4.

Edward Kasinec
Slavonic Division, New York Public Library
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IX. PUBLICATIONS
Prepared by Wojclech Zalewskl. Stanford University

Directories
AMERICAN ASSOCIATION FOR THE ADVANCEMENT OF SLAVIC STUDIES.
DIRECTORY OF MEMBERS. 1885-87. Stanford. AAASS. 1985,
INTERNATIONAL DIRECTORY OF LIBRARIANS AND LIBRARY SPECIALISTS
IN THE SLAVIC AND EAST EUROPEAN FIELD. New York. 1985.

Conference e

15. ABDOQST - TAGUNG. RZBURG. 5-7 MAI 1986. REFERATE UND
BEITRAGE. Miroslav Novak. ed. Berlin. 1986 [STAATSBIBLIOTHEK
PREUSSISCHER KULTURBESITZ. VEROFFENTLICHUNGEN DER
OSTEUROPA- ABTEILUNG, 6).

BOOKS. LIBRARIES AND INFORMATION IN SLAVIC AND EAST EUROPEAN

STUDIES: PROCEEDINGS OF THE SECOND INTERNATIONAL
CONFERENCE OF SLAVIC LIBRARIANS AND INFORMATION
SPECIALISTS. Marianna Tax Choldin. ed. New York. Russica. 1986
[(RUSSICA BIBLIOGRAPHY SERIES., 8).
(Partial re?ort from that conference axpeared In: "Bock Studles in the
Soviet Union and Eastern Europe. S; mgoslum at the Library of
Congress. October 30. 1985" In LIBRARY OF CONGRESS INFORMATION
BUL N. Vol. 45. No. 5. February 3. 1986:50-52.)

Guides to collcctions

GUIDE TO THE ARCHIVES OF THE POLISH INSTITUTE AND SIKORSKI
MUSEUM. Vol. 1. Com})lled by W. Milewski. A. Suchclitz, A. Gorezycki.
London. Orbis Books for the Polish Institute and Sikorski Museum.

1985.

Solidarity Bibliographic Center at Harvard University. UNION LIST. No. 1 and
2. Microfiche. 1986.

GUIDE TO THE COLLECTIONS IN THE HOOVER INSTITUTION ARCHIVES
RELATING TO IMPERIAL RUSSIA, THE RUSSIAN REVOLUTIONS AND
CIVIL. WAR, AND THE FIRST EMIGRATION. Compiled by Carol A.
Leadenham. Stanford. Hoover Institution Press. f1986]. (HOOVER
PRESS BIBLIOGRAPHICAL SERIES, 68).

Martin. Louise. ed. MICHAEL Z. VINOKOUROFF: A PROFILE AND
INVENTORY OF HIS PAPERS (MS 81) AND PHOTOGRAPHS (PCA 243)
IN THE ALASKA HISTORICAL LIBRARY. Juneau, Alaska Department of
Education. Division of State Libraries. 1986.

Articles. Monographs, Blb| s
Andreesen. Walter. Heidtmann. Frank. WIE FINDE ICH SLAVISTISCHE
LITERATUR. Berlin. Arno Spitz. 1985. {ORIENTIRUNGSHILFEN, 29).
Asmus, Heinz. ANALTISCHE BIBLIOGRAPHIE VON LEHRMATERIALIEN
FOR RUSSISTEN. Hamburg, Helmut Buske. 1985. (HAMBURGER
BElTRliGE FOR RUSSISCH-LEHRER. 32).
Bezugloff. Natasha B. DIRECTORY OF LANGUAGE COLLECTION IN NORTH
[%%RICAN PUBLIC LIBRARIES. Chicago. American Library Assoclation.
BIBLIOGRAFIA POLSKA, 1901-1939. Vol. 1 {A-Bars). Wroclaw. Ossolineum,
1986- and INDEX. Vol. 2 18 with the printer. Total planned volumes 20.
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BIBLIOGRAPHY OF BOOKS IN POLISH OR RELATING TO POLAND
PUBLISHED OUTSIDE POLAND SINCE SEPTEMBER IST [939. Vol. v,
1964-1967. and SUPPLEMENT TO 1039-1963. Zdzistaw Jagodfiski,
ed.b “Lor:‘dm,\. The Polish Library. 1985. (Note: Vol. 5 is rcady for
publication).

Chofnack!, Wiadystaw. Chojnack!, Wojciech. BIBLIOGRAFIA KALENDARZY
POLONIJNYCH, 1838-1982. W w. Ossolineum, 1984,

Cross. A.G. see GXFORD SLAVONIC PAPERS.

Grimsted. Patricia Kennedy. "A new Soviet directory of archives and
manuscript repositories: A major contribution In light of recent
reference aids”. SLAVIC REVIEW vol.45. No. 3. [986:534- 544.

Grimsted, Patricla Kennedy. THE ARCHIVAL LEGACY OF SOVIET UKRAINE:
PROBLEMS OF CING THE DOCUMENTARY RECORDS OF A
DIVIDED NATION. Kennan Institute for Advanced Russian Studies.
OCCASIONAL PAPER. Nr. 203. 1985.

Grimsted, Patricla Keninedy. A NEW SOVIET DIRECTORY OF ARCHIVES AND
MANUSCRIPT DEPOSITORIES: A MAJOR CONTRIBUTION IN LIGHT OF
RECENT AIDS. A BIBLIOGRAPHICAL ESSAY WITH SUPPLEMENTAL
COVERAGE OF NEW SOVIET ARCHIVAL LITERATURE. Kennan
Institute for Advanced Russian Studies. OCCASIONAL PAPERS. Nr. 204,
1986, This s an e.?anded version of her SLAVIC REVIEW contributton,

Kasinec. Edward. "Old Cadres" In practical service of the "Book and
Revolution™: The case of A. IU. Malein (1869-1938)." LIBRI
3.1985:250-289.

Kasinec. Edward and Kerdimun. Boris. "Occult Iliterature In Russia". THE
SPIRITUAL IN ART: ASTRACT PAINTING 1890-1985. New York,
Abeville 88, 361-365.

KATALOG OSRODKA WYDAWNICZEGO “VERITAS". 3rd ed. London. Veritas,

1985.

Kultkowskl. Mark. "A b!bllo%raghg on Polish Americans. 1981- 1985",
POLISH AMERICAN STUDIES Vol. 43. No.2. 1986:40-1 10. A
continuation of his earller blbllo%rapgy for 1975-1980 published in
POLISH AMERICAN STUDIES Vol. 39. No.2. 1982:24-85.

Marker. G. see OXFORD SLAVONIC PAPERS.

Mdivani, Robert. et al. A SCHOLARS' GUIDE TO HUMANITIES AND SOCIAL
SCIENCES IN THE SOVIET UNION: THE ACADEMY OF SCIENCES OF
THE USSR AND THE ACADEMIES OF SCIENCES OF THE UNION
REPUBLICS. Blair A Ruble. Mark H. Teeter. eds. Armonk. NY.. M.E.

Sharpe. Inc.. 1985.
O)ﬂfcl)il;D LAVONIC PAPERS. 19. 1986 contains several articles of interest to
rarians:

A.G. Cross, " 'S anglinskago’: Books of English origin in Russian translation In
later cighteenth-century Russia”: Gary Marker. "Russlan fournals and
their readers in the late eighteenth century”: Gregory walker,
"Readersl;_lﬁsin the USSR: Some evidence from post-war studies”. ‘

PAMI IK LITERACKI. London, Zwigzek Pisa Poiskich na Obczyznie.

976- contalns current bibliography of Polish emigre publications.
dictionary of Polish emigre writers,” Polish Institutions abroad. and
other data information.

Polanls9 SI;aztgcé%z "Siberian book studies™. LIBRARY REVIEW Vol. 34. Winter.

Polansky. Patricla. "Soviet gubllshin on Asia and the Pacific". SOVIET

DIES IN THE ASIA-PACIFIC REGION. Edited by C.E. Morriston and
l:. B'I’élgtlnabl élslal. Honolulu. Resource Systems Institute. EW Center.
986: - .
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Polansky. Patricla. "Russian sources on Asla’. Internatlonal Assoclatlon of
Orlentalist Librarians BULLETIN No. 26-27. 1986:27-29.

Polansky. Patricla. "New Russlan books on the Paclfic. 1982- 1983". PACIFIC

DIES Vol. 9. No. 2. 1986:194-201.

Sawonlak. Henryk. MIEDZYNARODOWA BIBLIOGRAFIA BIBLIOGRAFII Z
ZAKRESU INFO CJl NAUKOWEJ. BIBLIOTEKOZNAWSTWA |
DZIEDZIN POKREWNYCH. 1948-1978. INTERNATIONAL
BIBLIOGRAPHY OF BIBLIOGRAPHIES IN LIBRARY AND INFORMATION
SCIENCES AND RELATED FIELDS. 1945-1978. Wroclaw. Zaklad
Narod 1. Ossolifskich. 1985.

SOLIDARNO. JE. POLSKIE WYDAWNICTWA PODZIEMNE. 1981-1985.
WYSTAWA. EXHIBIT. POLISH UNDERGROUND PUBLICATIONS,
1981-1985. WIDENER LIBRARY. HARVARD UNIVERSITY. DECEMBER
13.1985-JANUARY 20. 1986.

Stevens. Mary. "Canadlan publicatlons on the Soviet Unlon and Eastern
Europe  for 1984"., CANADIAN SLAVONIC PAPERS. REVUE
CANADIENNE DES SLAVISTES. VolL.XXVII, No.4. 1985:402-440.

Stuart. Mary. ARISTOCRAT-LIBRARIAN IN SERVICE TO THE TSAR.
ALEKSEl NIKOLAEVICH OLENIN AND THE IMPERIAL PUBLIC
LIBRARY. Boulder. East European Monographs, 1986 (EAST
EUROPEAN MONOGRAPHS. 211).

Walker. G. Sce OXFORD SLAVONIC PAPERS.

Wynar., Lubomyr. ed. MYKHAILO HRUSHEVSKY1. 1866-1934:
BlB[élOGRAP 1IC SOURCES. New York. Ukralnlan Historical Association,
1985,

Wynar. Lubomyr. GUIDE TO THE AMERICAN ETHNIC PRESS: SLAVIC AND
EAST EUROPEAN NEWSPAPERS AND PERICDICALS. Kent. OH. Centcr
for the Study of Ethnic Publications. Kent State University. 1986.

Zalewskl. Wojclech. "Reference materlals In Russlan-Soviet studies
1983/1984." RUSSIAN REVIEW 44.1985:175-185.

Zalewskl. Wojclech. "Reference Materials In Russlan-Soviet area studies
1984/1985". RUSSIAN REVIEW 45.1986:209-215.

This service will be contlnued by Cheryl Kern-Simirenko. Syracuse

University Library.

Please note that selected NEWSLETTERS of Assoclations of Interest to
Slavic and East European llbrarlans have been reglstered In our
NEWSLETTER No. 1.

Note: " MLA BIBLIOGRAPHY starting with the 1986 Issue. will be
coming out In Installments through DIALOG services every two months. Thus
the BIBLIOGRAPHY can be used while 1t Is being complied” (from a letter by
Susan Lincoln. MLA, to the Editor).

Other Works of Interest to Blhllofnphen
Prepared by Andrew Makuch. University of Arizona. Tucson

Guenter-Hlelacher. Karla: Gloetzner. Viktor: Schaller. Helmut. REAL UND
SACHWOERTER BUCH ZUM ALTRUSSISCHEN. Neuried: Hieronymus
Verlag. 1985. (Selecta Slavica. vol. 7).

Horak. Stephan M. THE SOVIET UNION AND EASTERN EUROPE: A
BIBLIOGRAPHIC GUIDE TO RECOMMENDED BOOKS FOR SMALL AND
MgEB?,IUM SIZED LIBRARIES. Littleton, Colo.: Llbrarles Unlimlied.
1 .
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Kipel. Vitaui: Kipel. Zora, JANKA KUPALA AND JAKUDR KOLAS IN THE
WIEST : A BIBLIOGRAPITY. New York: Byelorussian Institute of Arts and
Sciences, 1985,

Lantz. K. A. ANTON CHEKHOV : A REFERENCE GUIDE TO LITERARURE.
Boston: G. K, IHall, 1985,

Lehrman. Edga H. A BANDBOOK TO 86 OF CHEKIIOV'S STORIES IN
RUSSIAN. Columbus, Ohio: Slavica. 1985.

Levl!zkg. Serge; Stimmons. Willlam B. COPYRIGHT IN RUSSIA AND THE
USSR: SELECTED BIBLIOGRAPHY OF WORKS PUBIISHED IN
ENGLISH. GERMAN., FRENCH AND RUSSIAN: 1827-1983. Vienna:
Manzsche Verlags und Unlversitaetsbuchhandlung, 1985.

Magocsi. P, R. {comp.) with Djakun, N. A, UCRAINICA AT THE UNIVERISTY
OF TORONTO LIBRARY :.A CATALOG OF HOLDINGS. Toronto:
University of Toronto Press. 1985.

Marker, Gary. PUBLISHING. PRINTING AND THE ORIGINS OF
INTELLE AL LIFE IN RUSSIA. 1700-1800. Bibliography. Princeton:
Princeton University Press, 1985.

Naumov. Kliment. BIBLIOGRAPHIE DES OEUVRES DE SERGE BULGAKOV.
Paris: Institut d'Etudes Slaves, 1984, (Bibliotheque Russe. 63-1).

Rocca. R. G.: Dziak, J. J. BIBLIOGRAPHY ON SOVIET INTELLIGENCE AND
SECURITY SERVICES. Boulder: Westview Press. 1985.

Shaw, J. Thomas. PUSHKIN : A CONCORDANCE TO THE POETRY. Vols. 1
and 2. Columbus. Ohio: Slavica, 1984.

Terry, G. Ml.gal(\iMN GONCHAROV, A BIBLIOGRAPHY. Notttngham: Astra
Press, .

Torke, H.5 J. LEXIKON DER GESCHICHTE RUSSLANDS. Miunchen: H. Beck.

1985.

V. MeMngrognl Isé]ezd slavistu. BIBLIOGRAFIE. Praha: Slovanska Knihovna,
1985. 2 vols.

Weiss. E. RUSSISCHE AVANTGARDE 1910-1960. SAMMLUNG LUDWING.
KOLN. Mlinchen: Prestel Verlag, 1986,

Wytrzens. Gilnther. DIE SLAVISCHEN UND SLAVICA BETREFFEND
DRUCKE DER WIENEN MECHITHARISTEN. Vienna: Verlag der
Akademie der Wissenschaften. 1985. (VerSIf. der Kommisston fuer
Literaturwissenschait, vol. 8).

Zimmer. Szczepan. THE BEGINNING OF CYRILLIC PRINTING: CRACOW,
1491, FROM THE ORTHODOX PAST IN POLAND. Boulder. Colo.: East
European Quarterly. 1983. {East European monographs, vol. 136).

FORTHCOMING BOOKS

AN INDEX TO SVOBODA, UKRAINIAN DAILY. JERSEY CITY, N.J. PART I:
1893-1943. (Due t(')u:mxar in Fall 1987))

Tarnawskg. Marta. U NIAN LITERATURE IN ENGLISH: BOOKS AND
PAMPHLETS FROM 1870 TO 1965. Canadian Institute of Ukrainfan
Studies, University of Alberta.

Yasins’kyt. Bohdan. AN INDEX TO “LITERATURNO-NAUKOVY1 VISTNYK."
{L'viv. 1898-1939))
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X, RESEARCH IN PROGRESS

Research in lEprogress i1s systematlically registered In the AMERICAN
ASSOCIATION FOR THE ADVANCEMENT OF SLAVIC STUDIES
NEWSLETTER. We are referring our readers to this source. We would like to
encourage all to send information about research in progress to its editor Dr.
Denise Youngblood, AAASS, 128 Encina Commons. Stanford University,
Stanford, CA 94305. This 1s important not onl¥ for information and
coordination of efforts but also as a resource lor conference papers.
cxrcrtlsc. consultation, contacts with our Soviet and East European
colleagues, and an overall assessment of the activities In the field.

As an exception we want to note here work in progress by Mark
Kulikowski on "Russian €migré biblography since 1917".
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